PEDESTRIAN CONTROLLED SNOW THROWER
CHEIOPUH YIMPABJ/IAABAH OT MPABO OJ/IOMEHWE
CISTAC SNIJEGA NA GURANJE

RUCNE VEDENA SNEHOVA FREZA
SNESLYNGE BETJENT AF GAENDE PERSONER
HANDGEFUHRTER SCHNEERAUMER
QUITANIEVES CONDUCIDO DE PIE

KONDIVA JUHIGA LUMEPUHUR

KAVELLEN OHJATTAVA LUMILINKO
CHASSE-NEIGE A CONDUCTEUR A PIED
RUCNO UPRAVLJANA RALICA ZA SNIJEG
GYALOGVEZETESU HOMARO

SPAZZANEVE CONDOTTO A PIEDI

PESCIO OPERATORIAUS VALDOMAS SNIEGO VALYTUVAS

KAJNIEKVADAMS SNIEGA TIRITAJS
PACYMCTYBAY HA CHEI

LOPEND BEDIENDE SNEEUWRUIMER
HANDFORT SNOSLYNGE

ODSNIEZARKA PROWADZONA PRZEZ OPERATORA PIESZEGO

PLUG DE ZAPADA CU CONDUCATOR PEDESTRU

CHETOOYHCTUTE/Ib C MNELLIEXOAHBIM YINPAB/IEHWEM

RUCNE VEDENA SNEHOVA FREZA
SNEZNI PLUG ZA STOJECEGA DELAVCA
CISTAC SNEGA NA GURANJE
FORARLEDD SNOSLUNGA

/TIGA

Type ST 526 S
ST 4262 P
ST 4262 PB
ST 5262 PB
ST 5266 PB

Type ST 627 S
ST 6276 PB
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type ST526S ST526 S ST526 S

[1] TECHNICAL DATA
model ST 4262 P ST 4262 PB ST 5262 PB

[2] |Engine LC170FDS B&S 09.50 B&S 09.50
[3] |Displacement cm? 212 208 208
[4] |Power kW 4.4 4,64 4,64
[5] |Engine rotations min-! 3600 3600 3600
[6] |Fuel type gasoline gasoline gasoline
[7] |Fuel tank capacity | 3,0 3,1 3,0
[8] |Engine ol type SAE 5W-30 SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] |Engine oil tank capacity | 0,6 0,6 0,6
[10] |Spark plug code F7RTC Qc12YC QC12YC
[11] |Spark plug, electrodes distance| mm 0,76 0,76 0,76
[12] |Working width cm 62 62 62
[13] {Wheel diameter in 14x5.00-6 14x5.00-6 14x5.00-6
[14] [Weight kg 93 95 95
[15] |Maximum launch distance m 10 10 10
[16] |Dimensions fig. 2
[17] |A = Length mm 1425 1425 1425
[18] |B = Height mm 1136 1136 1136
[19] |C =Width mm 620 620 620
[20] |Measured sound power level dB(A) 104 104 104
[21] |Uncertainty dB(A) 2,5 2,5 2,5
[22] |Guaranteed sound power level | dB(A) 107 107 107
[23] [Sound pressure level dB(A) 88 89 89
[24] {Uncertainty dB(A) 2,5 2,5 2,5
[25] X;%rgté%”ﬁgﬁﬁﬂg}gd to m/s? 5,393 4,274 4,274
[26] |/ibrations fransmilted to m/s? 4,139 4,197 4,197
[27] |Uncertainty m/s? 1,5 1,5 1,5
[28] OPTIONS
[29] |Diff-lock release - - V
[30] |Lights - v V
[31] |Deflector knob v v J
[32] |Deflector buttons - - -
[33] |Knob heating - V v
[34] |Auger safety guard extension - - -
[35] ATTACHMENTS
[36] [Snow breaker dipsticks Vv Vv V
[36] |Snow chain v v J




type ST526 S ST627S
[1] TECHNICAL DATA
model ST 5266 PB ST 6276 PB
[2] |Engine B&S 11.50 B&S 16.50
[3] |Displacement cmd 250 420
[4] |Power kw 5,0 6,57
[5] |Engine rotations min-’! 3600 3600
(6] |Fuel type gasoline gasoline
[71 |Fuel tank capacity | 2,7 5,0
[8] [Engine oil type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] |Engine oil tank capacity | 0,6 1,1
[10] |Spark plug code QC12YC QC12YC
[11] |Spark plug, electrodes distance| mm 0,76 0,76
[12] |Working width cm 66 76
[13] [Wheel diameter in 16x4.80-8 16x6.50-8
[14] [Weight kg 9 134
[15] |Maximum launch distance m 12 15
[16] |Dimensions fig. 2
[17] |A = Length mm 1425 1450
[18] [B =Height mm 1136 1150
[19] |C =Width mm 673 815
[20] |Measured sound power level dB(A) 104 101
[21] {Uncertainty dB(A) 2,5 2,5
[22] |Guaranteed sound power level | dB(A) 107 104
[23] [Sound pressure level dB(A) 88 89,2
[24] |Uncertainty dB(A) 2,5 2,5
o5 [brslons tetemitedto | et | sass
2o [ybrelonstanenitedo | st | e
[27] |Uncertainty m/s? 1,5 1,5
[28] OPTIONS
[29] |Diff-lock release J v
[30] |Lights V V
[31] |Deflector knob J V
[32] |Deflector buttons - V
[33] |Knob heating V V
[34] |Auger safety guard extension - vV
[35] ATTACHMENTS
[36] [Snow breaker dipsticks J v
[36] |Snow chain J Vv




BG - TEXHUHECKU JAHHU

BS - TEHNICKI PODACI

CS - TECHNICKE PARAMETRY

1 ]

[2]  Asuraten [2]  Motor [2]  Motor

[8]  Hyb6arypa [8]  Kubikaza [8] Obsah valcl

[4]  MowHocT [4] Snaga [4]  Vykon

[5] O6opoty Ha ABuraTens [5]  Okretaji motora [5]  Otacky motoru

[6] Topuso [6] Gorivo [6] Palivo

[7]  BmecTUmOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso [7]1  Kapacitet rezervoara za gorivo [7]  Kapacita palivové nadrze

[8]  MotopHo Macno [8] Motorno ulje [8]  Motorovy olej

[9]  BwmecTimocT Ha pesepBoapa 3a MOTOPHO Macsio [9]  Kapacitet rezervoara za motorno ulje [9]  Kapacita nddrze na motorovy olej

[10] Cseuw, [10] Svjecica [10]  Zapalovaci svicka

[11] Cselu, pa3cTofH1e ENEKTPOAN [11]  Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11]  Zapalovaci svicka, vzdalenost elektrod

[12] Pa6oTHa WupuHa [12] Radna $irina [12] Pracovni zabér

[13] [uameTbp Ha Koneno [13] Promjer tockova [13]  Pramér kol

[14] Maca [14] Masa [14] Hmotnost

[15] MakcumanHo pa3cTosiHWE Ha U3XBLPAAHE [15] Maksimalna udaljenost bacanja [15] Maximalni vzdalenost odhazovani

[16] Makcvmanhm paavepu [16] Dimenzije [16]  Vnéjsi rozméry

[17] A=[bnwuHa [17] A=Duzina [17] A=Délka

[18] B =BucounHa [18] B=Visina [18] B=Vyska

[19] C=lUupuHa [19] C=Sirina [19] C=Sitka

[20] HwBO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBA MOLLHOCT [20] Izmjerena razina zvuéne snage [20] Naméfend hladina akustického vykonu

[21] HecurypHocT [21] Nesigurnost [21] Nepfesnost méfeni

[22]  TapaHTMPaHO HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT [22] Garantirana razina zvuéne snage [22] Garantovana hladina akustického vykonu

[23] HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe [23]  Nivo zvuénog pritiska [23] Hladina akustického tlaku

[24] HecurypHocT [24] Nesigurnost [24] Nepfesnost méfeni

[25] BuGpauui npefafeHn Ha puKata Bbpxy [25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnom | [25] Vibrace prenasené na ruku na pravém
[iACHaTa PbKOXBaTKa rukohvatu drzadle

[26] Bu6paunn npeaaaeHn Ha pbKata BbpXy [26] Vibracije koje se prenose na ruku na lijevom [26] Vibrace pfenasené na ruku na pravém
nABaTa pbKoXBaTKa rukohvatu drzadle

[27] HecurypHocT [27] Nesigurnost [27] Nepfesnost méfeni

[28] Onuuu [28] Opcije [28] Moznosti

[29] cBoGOAEH AndEepeHLMan ¢ NPUHYANUTENHO [29] Diff-lock release [29] Diff-lock release
6nokupane (Diff-lock release) [30] Farovi [30] Svétla

[30] apose [31] Rucka usmijerivaca [31] Klicka deflektoru

[31] [pwmka Ha fednexTopa [32] Dugmad usmjerivaca [32] Tlacitka vychylovace

[32] ByToH Ha aednexTopa [33]  Grijac¢ rucki [33] Ohrev rukojeti

[33] 3arpsBaHe Ha ApbIKKUTE [34] Produzetak kartera za zastitu svrdla [34] Prodlouzeni ochranného krytu $neku

[34]  Yab/KeHMe Ha 3alMTHUA KanaK Ha LHeKa [35] Dodatna oprema [35] Prislusenstvi

[35] TMpuHapnemHocTH [36] Stapovi za razbijanje snijega [36] Zaveéjové listy

[36] TpbToBE 3a pasbuBaHe Ha CHAM [36] Lanciza snijeg [36] Snéhové fetézy

[36] Bepuru 3a cHar

[1] DA -TEKNISKE DATA [1] DE-TECHNISCHE DATEN [1] ES-DATOS TECNICOS

[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor

[8]  Slagvolumen [8]  Hubraum [8]  Cilindrada

[4]  Effekt [4]  Leistung [4]  Potencia

[5]  Motoromdrejninger [5]  Motordrehzahl [5]  Revoluciones motor

[6]  Breendstof [6] Kraftstoff [6] Carburante

[7]  Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7]  Capacidad depésito carburante

[8]  Motorolie [8]  Motordl [8]  Aceite motor

[9]  Motorolietankens kapacitet [9]  Fassungsvermégen des Motordls [9]  Capacidad depésito aceite motor

[10] Teendrer [10] Zindkerze [10] Bujia

[11]  Teendror, elektrodernes afstand [11]  Zindkerze, Elektrodenabstand [11] Buijia, distancia electrodos

[12] Arbejdsbredde [12] Arbeitsbreite [12]  Ancho de trabajo

[13] Hjuldiameter [13] Durchmesser Rader [13] Diadmetro ruedas

[14] Veegt [14] Masse [14] Masa

[15] Maks. slyngningsafstand [15] Maximaler Wurfabstand [15] Distancia de lanzamiento méxima

[16] Maskinmal [16] Abmessungen des Platzbedarfs [16] Dimensiones totales

[17] A=Leengde [17] A=Léange [17] A= Longitud

[18] B=Hojde [18] B=Hohe [18] B=Altura

[19] C=Bredde [19] C =Breite [19] C=Anchura

[20] Malt lydeffektniveau [20] Gemessener Schallleistungspegel [20] Nivel de potencia sonora medido

[21]  Usikkerhed [21] Messungenauigkeit [21]  Incertidumbre

[22] Garanteret lydeffektniveau [22] Garantierter Schallleistungspegel [22] Nivel de potencia sonora garantizado

[23]  Lydtryksniveau [23]  Schalldruckpegel [23]  Nivel de presién sonora

[24]  Usikkerhed [24] Messungenauigkeit [24] Incertidumbre

[25] Vibrationer overfert til handen pa [25] Vibrationen, die auf dem rechten Griff an die [25] Vibraciones transmitidas en la mano en la
hejrehandtag Hand Ubertragen werden empufadura derecha

[26] Vibrationer overfort il handen pa venstre [26] Vibrationen, die auf dem linken Griff an die [26] Vibraciones transmitidas en la mano en la
handtag Hand Ubertragen werden empufadura izquierda

[27] Usikkerhed [27] Messungenauigkeit [27] Incertidumbre

[28] Ekstraudstyr [28] Optionen [28] Opciones

[29] Diff-lock release [29] Differential-Entriegelung [29] Diff-lock release

[30] Lygter [30] Scheinwerfer [30] Faros

[31] Handtag til afbejningsrer [31]  Griff Ablenkklappe [31] Manivela deflector

[32] Knapper til afbejningsrer [32] Tasten Ablenkklappe [32] Botones deflector

[33] Opvarmning af handtag [33] Griffheizung [33] Calentamiento manivelas

[34] Forleenger til skaerm til beskyttelse af snegl [34] Gehauseerweiterung zum Schutz der [34] Extension carter de proteccion céclea

[85] Tilbeher Schnecke [35] Accesorios

[36] Snebrydningssteenger [85] Zubehérteile [36] Varillas rompe nieve

[36] Snekeeder [36] Stangen zum Schneezerschlagen [36] Cadenas de nieve

[36]

Schneeketten




[1]  ET-TEHNILISED ANDMED [1]  FI-TEKNISET TIEDOT [1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2]  Mootor [2]  Moottori [2]  Moteur
[8]  Mootorimaht [8]  Sylinterin tilavuus [8]  Cylindrée
[4]  Vdimsus [4]  Teho [4]  Puissance
[5]  Mootoripérded [5]  Moottorin kierrosluku [5]  Tours moteur
[6] Kitus [6] Polttoaine [6] Carburant
[7]  Kituse paagi maht [7]  Polttoaineséilion tilavuus [7]1  Capacité du réservoir de carburant
[8]  Mootorioli [8]  Moottoridljy [8]  Huile moteur
[9]  Mootoridli paagi suurus [9]  Moottoridljyn sailion tilavuus [9]  Capacité du réservoir d’huile moteur
[10]  Stdtekitnal [10]  Sytytystulppa [10] Bougie
[11]  Suitekiinal, elektroodide vahemaa [11]  Sytytystulppa, elektrodien vélinen etaisyys [11] Bougie, distance électrodes
[12] Téolaius [12] Tyostéleveys [12] Largeur de travail
[13] Rataste diameeter [13] Pydrien halkaisija [13] Diametre roues
[14] Mass [14] Massa [14] Masse
[15] Maksimaalne heitekaugus [15] Maksimi linkoamisetéisyys [15] Distance de projection maximale
[16] Mb&otmed [16] Mitat [16] Dimensions d’encombrement
[17] A =Pikkus [17] A=Pituus [17] A =Longueur
[18] B=Kargus [18] B =Korkeus [18] B=Hauteur
[19] C=Laius [19] C=Leveys [19] C=Largeur
[20] Helivoimsuse moddetav tase [20] Mitattu &énitehotaso [20] Niveau de puissance sonore mesuré
[21] Ebakindlus [21] Epatarkkuus [21] Incertitude
[22] Helivimsuse kindel tase [22] Taattu &anitehotaso [22] Niveau de puissance sonore garanti
[23] Helirdhu tase [23] Aanenpaineen taso [23] Niveau de pression sonore
[24] Ebakindlus [24] Epétarkkuus [24] Incertitude
[25] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel [25] Oikeaan kahvaan kohdistuva tarind [25] Vibrations transmises a la main sur la
[26] Vibratsioon vasakpoolsel kdepidemel [26] Vasempaan kahvaan kohdistuva téarina poignée droite
[27] Ebakindlus [27] Epétarkkuus [26] Vibrations transmises a la main sur la
[28] Valikud [28] Valinnat poignée gauche
[29] Diff-lock release [29] Diff-lock release [27] Incertitude
[30] Tuled [30] Valot [28] Options
[31] Deflektori nupp [31] Ohjauslevyn nuppi [29] Diff-lock release
[32] Deflektori lilitid [32] Ohjauslevyn painikkeet [30] Phares
[33] Nuppude soojendus [33] Nuppien l[ammitys [31] Molette déflecteur
[34]  Kruvikonveieri kaitsekarteri pikendus [34]  Syéttéruuvin suojuksen jatkokappale [32] Boutons déflecteur
[85] Lisaseadmed [35] Lisavarusteet [33] Chauffage des molettes
[36] Lumeldhkumise vardad [36] Lumilingon tangot [34] Extension carter de protection vis sans fin
[36] Lumeketid [36] Lumiketjut [35] Accessoires
[36] Tige chasse-neige
[36] Chaines a neige
[1]  HR-TEHNICKI PODACI [1]  HU-MUSZAKI ADATOK [1]  IT-DATITECNICI
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motore
[8]  Radni obujam [8]  Hengerdrtartalom [8] Cilindrata
[4]  Snaga [4]  Teliesitmény [4] Potenza
[5]  Broj okretaja motora [5]  Motor fordulatszama [5]  Girimotore
[6]  Gorivo 6] Uzemanyag [6] Carburante
[7]1  Zapremina spremnika goriva [71  Uzemanyagtartaly kapacitdsa [7]  Capacita serbatoio carburante
[8]  Motorno ulje [8]  Motorolaj [8]  Olio motore
[9]  Zapremina spremnika motornog ulja [9]  Motorolaj-tartaly kapacitasa [9]  Capacita serbatoio olio motore
[10] Svjecica [10] Gyertya [10] Candela
[11]  Svjecica, razmak elektroda [11]  Gyertya, elektrodok tavolsaga [11] Candela, distanza elettrodi
[12] Radna $irina [12] Munkavégzési szélesség [12] Larghezza dilavoro
[13] Promjer kotaca [13] Kerekek atméroje [13] Diametro ruote
[14] Masa [14] Témeg [14] Massa
[15] Maksimalna udaljenost izbacivanja [15] Max. kidobasi tavolsag [15] Distanza dilancio massima
[16] Gabaritne dimenzije [16] Befoglalé méretek [16] Dimensioni di ingombro
[17] A=Duzina [17] A =Hosszlsag [17] A=Lunghezza
[18] B=Visina [18] B=Magassag [18] B=Altezza
[19] C=Sirina [19] C=Szélesség [19] C=Larghezza
[20] Izmerena razina zvuéne snage [20] Mért hangteljesitmény [20] Livello di potenza sonora misurato
[21] Mjera nesigurnost [21] Mérési bizonytalansag [21] Incertezza
[22] ~Garantovana razina zvuéne snage [22] Garantalt hangteljesitmény [22] Livello di potenza sonora garantito
[23] Razina zvuénog tlaka [23] Hangnyomés szint [23] Livello di pressione sonora
[24] Mjerna nesigurnost [24] Mérési bizonytalansag [24] Incertezza
[25] Vibracie koje se prenose na $aku, desna [25] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [25] Vibrazioni trasmesse alla mano
rucka rezgések sullimpugnatura destra
[26] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva [26] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [26] Vibrazionitrasmesse alla mano
rucka rezgések sullimpugnatura sinistra
[27] Mjerna nesigurnost [27] Mérési bizonytalansag [27] Incertezza
[28] Opcije [28]  Opcidk [28] Opzioni
[29] Diff-lock release (otpustanje blokade [29] Diff-lock release [29] Diff-lock release
diferencijala) [30] Vilagitas [30] Fari
[30] Farovi [31] Deflektor kar [31] Manopola deflettore
[31] Gumb usmjerivaca [32] Deflektor gombok [32] Pulsanti deflettore
[32] Gumbi za usmjeriva¢ [33] Karok fiitése [33] Riscaldamento manopole
[33] Grijanje ru¢aka [34] Csiga védéburkolat hosszabbitd [34] Estensione carter di protezione coclea
[34] Produzetak zastitnog kudista puznice [35] Tartozékok [35] Accessori
[85] Dodatna oprema [36] Hotord rudak [36] Aste spaccaneve
[36] Sipke za probijanje snijega [36] Holancok [36] Catene daneve
[36] Lanciza snijeg




LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

MK - TEXHUYKHU NOAATOLU

1 ]
[2]  Variklis [2]  Dzingjs [2]  Motop
[8]  Variklio taris [8]  Cilindru tilpums [8] Kanauuter
[4] Galia [4] Jauda [4]  MokHocT
[5]  Variklio apsukos [5]  Dzin&ja apgriezieni [5]  Bpremu Ha MoTopOT
[6] Kuras [6] Degviela [6] Topuso
[71  Kuro bako talpa [7]1  Degvielas tvertnes tilpums [7]  HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropuso
[8]  Variklio alyva [8]  Motorella [8]  Macno 3a moTopoT
[9]  Variklio alyvos bako talpa [9]  Motorellas tvertnes tilpums [9] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macno 3a
[10] Zvake [10] Svece MOTOpOT
[11]  Zvakeé, atstumas tarp elektrody [11]  Svece, attalums starp elektrodiem [10] Csekuuxa
[12] Darbo plotis [12] Darba platums [11]  CBefyKa, pacTojaHue Mery eNnexTpoanTe
[13] Raty skersmuo [13] Ritenu diametrs [12] LWupuHa Ha paboTa
[14] Svoris [14] Masa [13] [Aujamertap Ha TpKanata
[15] Maksimalus metimo tolis [15] Maksimalais izme$anas attalums [14] Temuna
[16] Matmenys [16] Gabariti [15] [aneynHa 3a MaKcMManHo oTdpnarbe
[17] A=ligis [17] A=Garums [16] [u1meH3um Ha npeyka
[18] B =Aukstis [18] B =Augstums [17] A= [lomxuHa
[19] C =Plotis [19] C=Platums [18] B=BucuHa
[20]  ISmatuota garso lygio galia [20] Meéritas skanas jaudas limenis [19] C=LUnpuna
[21] Paklaida [21] Kluda [20] W3mepeHo H1BO Ha 3BYKOT
[22] Garantuotas garso lygio galia [22] Garantétas skanas jaudas limenis [21] Orcranysatbe
[23]  Garso slégio lygis [23]  Skanas spiediena imenis [22] 3arapaHTipaHa 3By4Ha MOKHOCT
[24] Paklaida [24] Klida [23] HWBO Ha M3NOMEHOCT Ha 3BYKOT
[25] Vibracijos lygis desiné rankena [25] No laba roktura rokai nododama vibracija [24] Orcranysarbe
[26] Vibracijos lygis kairé rankena [26] No kreisa roktura rokai nododama vibracija [25] Bub6paumu WTO ce NpeHecyBaar Ha paueTe
[27] Paklaida [27] Klida 0f AecHara payka
[28] Pasirenkami priedai [28] Papildaprikojums [26] BuGpauwm WTO Cce NpeHecysaar Ha paueTe
[29] Diff-lock release [29] Diferenciala blokétaja atlaiSana op nesara payka
[30] Zibintai [30] Lukturi [27] Ortcranysarbe
[31] Deflektoriaus rankenélé [31] Deflektora rokturis [28] Onuuu
[32] Deflektoriaus mygtukai [32] Deflektora pogas [29] Ocnobopysatbe Ha AndepeHumrjanoT
[33] Rankeny $ildymas [33] Rokturu apsilde [30] Csemna
[34] Sraigto apsauginio gaubto ilgintuvas [34] Gliemeza aizsargkorpusa pagarinajums [31] Honue Ha aecnexTopoT
[35] Priedai [35] Piederumi [32] Honue 3a gednektopot
[36] Sniego pusniy pjovikliai [36] Sniega irdinasanas tapas [33] Konye 3a 3arpeBare
[36] Sniego grandinés [36] Sniega kédes [34] 'Op Ha KapTepoT 3a 3alLTHTa Ha CEYMBOTO
[35] [ononHutenHa onpema
[36] Ocku Ha Y1cTayoT Ha CHer
[36] CwuHLMpHM 3a cHer
[1]  NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1]  NO-TEKNISKE DATA [1]  PL-DANE TECHNICZNE
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Silnik
[8]  Cilinderhoud [8]  Slagvolum [8]  Pojemnos$¢ skokowa silnika
[4]  Vermogen [4]  Ytelse [4]  Moc
[5]  Toeren motor [5]  Motoromdreininger [5]  Obroty silnika
[6]  Brandstof [6]  Drivstoff [6] Paliwo
[7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum [7]  Pojemnos$¢ zbiornika paliwa
[8]  Motorolie [8]  Motorolie [8]  Olejsilnikowy
[9]  Vermogen reservoir motorolie [9]  Oljetankens volum [9]  Pojemno$¢ zbiornika oleju silnikowego
[10] Bougie [10] Tennplugg [10]  Swieca zaptonowa
[11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, avstand elektroder [11] Swieca zaptonowa, odlegtos¢ elektrod
[12] Werkbreedte [12] Arbeidsbredde [12]  Zasigg prac
[13] Doorsnede wielen [13] Hjulenes diameter [13] Srednica kot
[14] Massa [14] Vekt [14] Masa
[15] Maximale schietafstand [15] Maks. rekkevidde for utkast [15] Odlegto$é maksymalna odrzutu
[16] Afmetingen [16] Totale mal [16] Wymiary ogdlne
[17] A=Lengte [17] A=Lengde [17] A =Dtugosé
[18] B=Hoogte [18] B=Hoyde [18] B =Wysokos$¢
[19] C =Breedte [19] C=Bredde [19] C = Szerokos¢
[20] Gemeten geluidsvermogenniveau [20] Malt lydstyrkeniva [20] Mierzony poziom mocy akustycznej
[21]  Onzekerheid [21]  Usikkerhet [21] Niepewno$¢ pomiaru
[22] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [22] Garantert lydstyrkeniva [22] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[23] Geluidsdrukniveau [23]  Lydtrykkniva [23]  Poziom ci$nienia akustycznego
[24]  Onzekerheid [24]  Usikkerhet [24] Niepewnos¢ pomiaru
[25] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit [25] Vibrasjoner overfort til handen pa hoyre [25] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het rechterhandvat handtak prawym
[26] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit [26] Vibrasjoner overfort til handen pa venstre [26] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het linkerhandvat handtak lewym
[27] Onzekerheid [27] Usikkerhet [27] Niepewnos$¢ pomiaru
[28] Opties [28] Ekstrautstyr [28] Opcje
[29] Diff-lock release [29] Utleser differensiallas [29]  Zwolnienie blokady mechanizmu réznicowego
[30] Koplampen [30] Lys [30] Reflektory
[31] Knopje deflector [31] Dreieknapp deflektor [31] Pokretto deflektora
[32] Toetsen deflector [32] Deflektorknapper [32] Przyciski sterownicze deflektora
[33] Verwarming knopjes [33] Oppvarming dreieknapper [33] Ogrzewanie pokretet
[34] Verlening beschermingscarter [34] Forlenger til beskyttelseshuset til vriboret [34] Przediuzenie ostony zabezpieczajgcej Slimak
toevoerschroef [35] Tilbehor [35] Akcesoria
[85] Toebehoren [36] Stenger for sneknusing [36] Drazki rozbijajace $nieg
[36] Sneeuwbreekstaven [36] Kiettinger [36] tarcuchy $niegowe
[36] Sneeuwkettingen




RO - DATE TEHNICE

RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

SK - TECHNICKE PARAMETRE

1 ]
[2]  Motor [2]  Asuratens [2]  Motor
[8]  Cilindree [8] O6bem [38]  Obsah valcov
[4]  Putere [4]  MowHoctb [4]  Vykon
[5]  Turatii motor [5]  Yucno obopoTos ABuratens [5]  Otacky motora
[6]  Carburant [6] Tonauso [6] Palivo
[7]1  Capacitate rezervor carburant [7]  EmKocTb TONAMBHOrO 6aKka [7]  Kapacita palivovej nadrze
[8]  Ulei de motor [8]  MotopHoe Macno [8]  Motorovy olej
[9]  Capacitate rezervor ulei de motor [9]  EmKocTb MacnaHoro 6aka [9]  Kapacita nddrze motorového oleja
[10] Bujie [10] Cseya [10] Zapalovacia sviecka
[11] Bujie, distanta electrozi [11] Cseya, paccTosiH1e MeM/Y 3NEKTPOAaMU [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost elektrod
[12] Latime de lucru [12]  WupuHa paGoyei 30HbI [12] Pracovny zaber
[13] Diametru roti [13] Awametp konec [13]  Priemer kolies
[14] Masa [14] Macca [14] Hmotnost
[15] Distantd maximéa de lansare [15] [HanbHocTb oT6poCa cHera [15] Maximalna vzdialenost vyhadzovania
[16] Dimensiuni de gabarit [16] TaGapuTHble pasmepsbl [16] Vonkajsie rozmery
[17] A=Lungime [17] A=[nmHa [17] A=Dizka
[18] B=inaltime [18] B=Beicota [18] B=Vyska
[19] C=Latime [19] C=lWwupuna [19] C=Sirka
[20] Nivel de putere sonord masurat [20]  YpoBeHb U3MEPEHHOI 3BYKOBOI MOLYHOCTH [20] Hladina nameraného akustického vykonu
[21] Nesiguranta [21] MorpetwHocTb [21] Nepresnost merania
[22] Nivel de putere sonord garantat [22]  YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH [22] Hladina zaru¢eného akustického vykonu
[23]  Nivel de presiune sonora rapaHTUpOBaHHbIM [23] Hladina akustického tlaku
[24]  Nesiguranta [23]  YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBAEHMA [24] Nepresnost merania
[25]  Vibratii pe manerul drept transmise mainii [24] TorpetwHocTs [25] Vibracie prenasané na ruku na pravom
[26] Vibratii pe manerul stang transmise mainii [25] BuBpauus, coobliaemas pyKe Ha npasoit drzadle
[27] Nesiguranta PYKOATKE [26] Vibracie prenasané na ruku na lavom
[28]  Optiuni [26] BuGpauws, cooblyaeman pyKe Ha S1eBoit drzadle
[29] Diff-lock release pyKOATHKe [27] Nepresnost merania
[30] Faruri [27] MorpetwHocTs [28] Moznosti
[31] Cap de actionare deflector [28] Onuuu [29] Diff-lock release
[32] Butoane deflector [29]  YcTpoiicTBO Pa3GNOKVPOBKY AndidepeHLmana [30] Svetlomety
[33] incalzire capete de actionare [30] bapbl [31] Kluka vychylovaca
[34] Extensie carter de protectie melc [31] Pyuka pednextopa [32] Tlacidla vyhadzovaca
[85]  Accesorii [32] KHonkwu aednekTopa [33]  Ohrev rukovati
[36] Bare de deszapezire [33] TMoporpes pyyex [34] Predizenie ochranného krytu zavitovky
[36] Lanturi de zapada [34]  YanuHuTENb 3aWMTHOrO KOpMyca WHeKa [35] Prislusenstvo
[85] [ononnuTtensHoe oGopyaoBaHve [36] Zavejova lista
[36] 3y6upbl AnA pa3buBaHus cHera [36] Snehové retaze
[36] Llenn npoTMBOCKONbKEHNA
[1]  SL-TEHNIENI PODATKI [1]  SR-TEHNICKI PODACI [1]  SV-TEKNISKA DATA
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor
[8]  Gibna prostornina motorja [8]  Kubikaza [38]  Slagvolym
[4]  Mo¢ [4]  Snaga [4]  Effekt
[5]  Vrtljaji motorja [5]  Obrtaji motora [5]  Motorvarvtal
[6]  Gorivo [6] Gorivo [6] Bransle
[7]  Prostornina rezervoarja za gorivo [7]  Kapacitet rezervoara goriva [7]  Bransletankvolym
[8]  Motorno olje [8]  Motorno ulje [8]  Motorolja
[9]  Prostornina rezervoarja za motorno olie [9]  Kapacitet rezervoara motornog ulja [9]  Motoroljevolym
[10] Svecka [10] Svecica [10] Tandstift
[11] Svecka, razmik med elektrodama [11] Svecica, rastojanje izmedu elektroda [11] Tandstift, elektrodavstand
[12] Delovna irina [12] Radna $irina [12] Arbetsbredd
[13] Premer koles [13] Precnik tockova [13] Hjuldiameter
[14] Masa [14] Masa [14]  Vikt
[15] Maksimalna dolZina izmeta [15] Maksimalna udaljnost bacanja [15] Maximal kastlangd
[16] Dimenzije [16] Dimenzije [16] Matt
[17] A=Dolzina [17] A=Duzina [17] A=langd
[18] B=Visina [18] B=Visina [18] B=hojd
[19] C=Sirina [19] C=Sirina [19] C=bredd
[20] Raven izmerjene zvo¢ne moci [20] Izmeren nivo zvuéne shage [20] Uppmatt ljudeffektniva
[21] Negotovost [21]  Nesigurnost [21] Osékerhet
[22] Raven zagotovljene zvoéne mogi [22] ~Garantovan nivo zvucne snage [22] Garanterad ljudeffektniva
[23] Raven zvocnega pritiska [23]  Nivo zvuénog pritiska [23]  Ljudtrycksniva
[24] Negotovost [24] Nesigurnost [24] Osékerhet
[25] Vibracije, ki se prenasajo na roko na desnem [25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnoj [25] Vibrationer verforda till handen pa det hogra
ro¢aju drdci handtaget
[26] Vibracije, ki se prenadajo na roko na levem [26] Vibracije koje se prenose na ruku na levoj [26] Vibrationer 6verforda till handen pa det
ro¢aju drdci vanstra handtaget
[27] Negotovost [27] Nesigurnost [27] Osékerhet
[28] Opcije [28] Opcije [28] Tillval
[29] Sprostitev zapore diferenciala (diff-lock [29] Diff-lock release [29] Differentialsparrsfrigéring
release) [30] Farovi [30] Belysning
[30] Lugi [31] Rugica usmerivaca [31] Riktskarmsvred
[31] Rocica deflektorja [32] Dugmad usmerivaca [32] Utkastets knappar
[32] Gumbi deflektorja [33] Grejac rucica [33] Strémbrytare for handtagsvarme
[33] Ogrevanje rocajev [34] Produzetak kartera za zastitu svrdla [34] Forlangning for snoskruvsskydd
[34] Podalj$ek okrova za zascito sneznega vijaka [35] Dodatna oprema [35] Tillsatsutrustning
[85] Dodatna oprema [36] Stapovi za razbijanje snega [36] Snébrytarkilar
[36] Palice za lomljenje snega [36] Lancizasneg [36] Sndkedja
[36] Snezne verige
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
: not on all models documented in this manual.
¢ Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph "2.1

Training" is a sub-title of "2. Safety regulations".
References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the
relevant number. Example: "chap. 2" or "par. 2.1".



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before using the machine.

A Become familiar with the controls and
the proper use of the machine. Learn how
to stop the engine quickly. Failure to follow
the warnings and instructions may result in
fire and/or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

¢ Do not use the snow thrower without

wearing adequate clothing.

Wear footwear that enables good

grip on slippery surfaces.

¢ Always wear protective goggles or a visor
during use, maintenance or repairs. The
operation of any powered machine can result
in foreign objects being thrown into the eyes.

¢ Always use noise-proof hearing protectors.

Work area/Machine

* Check the areato clean well and remove
any obvious foreign bodies. E.g. all
doormats, sleds, boards, wires, etc.
Before starting the engine, check you
have disconnected all the commands
activating the moving units.

Adjust the height of the auger protection
housing to sweep gravel or rock surfaces.
Before starting to remove snow, allow
the engine and machine to adapt

to the outdoor temperature.

Internal combustion engines: fuel

e Warning: the fuel is highly

flammable. Handle with care!

Always keep the fuel in suitable containers.
Refuel or top-up using a funnel, only outdoors.
Do not smoke during these operations.
Refuel before starting the engine. Do

not open the cap on the tank or refuel
when the engine is on or still warm.

If fuel is spilt, do not start the engine

until the machine has been moved away
from the spillage. Clean up all traces

of any fuel spilt on the machine and/

or on the ground immediately.

Tightly screw the cap in on the

tank and the fuel containers.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not use the machine in environments
at risk of explosion, in the presence of
flammable liquids, gas or powder. Electrical
contacts and mechanical friction can generate
sparks that can ignite the powder or vapours.
¢ Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be effected in an
open or well ventilated area. Always
remember that exhaust gases are toxic!
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Instruct another adult
to supervise any children in the vicinity.
Exercise extreme caution when operating
on or crossing gravel drives, walks or
roads. Stay alert for hidden hazards.
Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour

* Do not place the discharge chute against
the wind, or at people, animals, vehicles,
houses and anything else that could

be damaged by the snow or by objects
hidden in the snow. Never allow anyone
to stand in front of the machine.

Never use the snow thrower near fences,
cars, windows, glass partitions, etc.
without having first adjusted the deflector
suitably on the discharge chute.

Keep hands and feet away from rotating
parts. Always keep your distance from
the snow discharge chute. Keep the
discharge chute always clean.

EN-2



If the snow thrower strikes foreign bodies or
displays anomalous vibrations, switch off
the engine, remove the key, wait until moving
parts stop and carefully inspect the machine
to check there is no damage. Vibrations are
normally synonymous with a problem. Repair
any damage before re-using the machine.
Before leaving the machine, disconnect

all the commands and remove the ignition
key from its slot on the machine.

Before carrying out repairs, cleaning,
inspections or adjustments, switch off

the engine, remove the key and wait until

all moving parts stop (unless otherwise
indicated in the instructions). Disconnect
the electrical motor wires. (Optional)

Do not touch the engine parts which

heat up during use. Burns hazard.

* Never operate the machine at high transport
speeds on slippery surfaces. Exercise
caution when reversing. Look behind you

to make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Disengage the auger when the machine is
being transported or is not being used.

* Always be sure of your footing, and keep a
firm hold on the handle. Walk, never run!

Use limitations

* Do not use the machine sideways on a
slope. Always move from top to bottom,
then from bottom to top. Exercise
caution when changing direction on
a slope. Avoid steep slopes.

¢ Do not use the machine if the guards

are insufficient or if the safety devices

are not correctly positioned.

Never disengage or tamper

with the safety systems.

Do not alter the engine adjustments, nor

over-run it. If the engine is forced to work

with an excessive number of rotations,

the risk of personal injury increases.

Do not overload the machine

by driving it too fast.

¢ Do not place hands inside the chute or
the auger without firstly switching off
the engine and removing the key.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety.

A Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired. Only

use original spare parts: the use of non-
original and/or incorrectly fitted parts will
compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries
for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

e |f the fuel tank has to be drained,
this should be done outdoors and
when the engine is cool.

* To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

Storage

* Do not leave fuel in the tank if the

machine is stored in a building where

fuel vapours come in contact with the

open flame, sparks or heat sources.

Let the engine cool down before

storing the snow thrower indoors.

Always refer to the instructions for use for
important details if the snow thrower needs
to be stored for a long period of time

Transport
e |If the machine must be transported
on a truck or trailer, use ramps with
suitable resistance, width and length.
 Load the machine with the engine
switched off and pushed by an
adequate number of people.
During transport, close the fuel cock (if there
is one) and adequately secure the machine to
the means of transport using cables or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to
the neighbourhood.
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a snow thrower.

The machine is equipped with a clearance
auger, protecting by a guard, that sends the
snow to a discharge chute. The auger is moved
by the engine that also drives the machine.
The machine is run using the controls

located on the dashboard.

The operator can run the machine and activate
all the main controls while staying upright in
the operator's position, behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine has been designed and built to
remove and clear away snow from pavements,
gardens, drives and other ground-level surfaces.
The snow thrower must only be

used to remove snow.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
¢ use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.
e Activate the auger in the presence
of materials other than snow (e.g.
soil, grass, pebbles, etc.),
¢ Pulling or pushing loads.
e Transporting children or other passengers.

IMPORTANT /mproper use of the
machine will invalidate the warranty, relieve
the Manufacturer from all liabilities, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(fig. 4). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.
Meaning of symbols:

WARNING!

WARNING! Read the instructions
before operating the machine.

DANGER! Keep hands and
feet away from rotating parts.

DANGER! Ejected objects. Do

not turn the discharge chute
towards onlookers or animals.
DANGER! Rotor turning.

Always keep away from the

snow discharge opening.
DANGER! Keep people,

children and animals away

from the work area.

WARNING! Disconnect the key and
read the instructions before carrying
out any maintenance or repair work.
DANGER! Never put your

hands inside the discharge

chute when the auger is in

motion. Stop the engine before
unclogging the discharge chute.
DANGER! Keep away

from hot surfaces.

DANGER! Engines emit toxic
carbon monoxide fumes. NEVER
start the engine indoors.
DANGER! The fuel is flammable
and explosive. Remove the key from
the ignition and allow the engine
to cool down before refuelling.
DANGER! Risk of fire or
explosion. Do not smoke, do not
use open flames or ignition.
DANGER! Always use

hearing protectors.

K @E@Eb

-
!

4%

2\
AT

DANGER! Wear eye protections.

DO &

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.
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3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

1. Manufacturer's address

2. Type of machine

3. Sound power level

4. CE conformity marking

5. Engine operating revolutions
6. Engine power

7. Engine displacement

8. Month /Year of manufacture
9. Serial number

10. Article code

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Use the identification names
on the identification label of the product.

IMPORTANT Use these means of
identification whenever you contact
an authorised service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the
following main components (fig. 1):

Chassis

Dashboard

Engine

Fuel tank

Electric starter plug
Handle for manual start
Deflector

Exhaust chute

Paddle

Auger safety guard
Auger

Levelling skids

Lights (optional)

Wheel

Auger extension (optional)

OZErxe-Iommoowy

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine

until all the indications provided in the

"ASSEMBLY" section have been carried out.

IMPORTANT The machine is
supplied without engine oil or fuel.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly (fig. 3) listed in the following table:

nuts and bolts

ST 526 S
Pos. | Description Q.ty
A | Gear control 1
B | Gear control fasteners -
C | Spacers with screws for 2
securing the handle in place
D | Gear and deflector adjustment lever grip| 2
E | Discharge chute adjustment cable 1
F | Funnel 1
G | Safety key 1
H | Exhaust chute 1
| Discharge chute sliding ring 1
J | M8 x 20 screws and spring washers 6
K | Chute skids 3
ST 627 S
Pos. | Description Q.ty
A | Gear control 1
B | Gear control fasteners -
C | Spacers with screws for 2
securing the handle in place
D | Gear-shift lever handle 1
E | Funnel 1
F | Safety key 1
G | Exhaust chute 1
H |Discharge chute sliding ring 1
| M8 x 20 screws and spring washers 6
J | Chute skids 3
K | Auger extension 1
L | Auger extension fastening 4

4.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.
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3. Remove all the unassembled
parts from the box.
4. Remove the snow thrower from the box.
5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 ASSEMBLY OF MOVEMENT AND
AUGER CONTROL CABLES

ST526S Couple the cable eyelet to the
specific opening (fig. 5.A, fig 5.B).

NOTE The cables are already
pre-assembled on the dashboard.

ST627S 1. Remove the cotter pin (fig.

5.C) from the peg (fig. 5.D).

2. Insert the eyelet (fig. 5.E) of
the movement control cable
onto the peg (fig. 5.D).

3. Hook the cotter pin to lock
the cable (fig. 5.G).

4. Hook the slot of the
auger control cable in the
appropriate eyelet (fig. 5.B).

4.3 HANDLE ASSEMBLY

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The screws for installing the
handle on the machine, the screws for securing
the gear control and the fasteners for attaching
the discharge chute and the gear lever and
deflector lever grips are all delivered in a separate
package inside the box with the machine.

Install as follows:

1. Bring the two tubes at the ends of the handle
(fig. 6.A) up to the support (fig. 6.B).
2. Insert the spacers (fig. 6.C) and align
the holes, taking into account the
correct diameter (smaller cavity pointing
out, bigger cavity pointing in).
3. Insert the screws in the holes and
secure in place with the nuts.

4.3.1 Installation of the lever grips

Screw the grips onto the threaded rod of
the gear lever (fig. 7.A) and the threaded
rod of the deflector adjustment lever

(fig. 7.B, Type ST 526 S) accordingly.
Tighten the fixing nut.

4.4 INSTALLATION OF THE
GEAR CONTROL

1. Insert the articulated joint (fig. 8.A) of
the gear control in the hole on the lever
(fig. 8.B) to connect it to the transmission
and secure in place with the nut (fig. 8.C).

2. Bring the top part (fig. 8.D) of the gear
control up to the hole on the bottom part
of the gear lever and secure in place by
inserting the peg (fig. 8.E) and the cotter
pin (already on the gear lever) (fig. 8.F).

4.5 DISCHARGE CHUTE ASSEMBLY

1. Only for Type ST 627 S: disassemble the
lid of the discharge chute rotation motor, by
unfastening the two front screws (fig. 9.G).

2. Position the sliding ring (fig. 9.D)
and the discharge chute (fig. 9.C) on
the flange fitting (fig. 9.E).

3. Insert the skids (fig. 9.B) under the
flange fitting (fig. 9.E) by matching
up the holes on the skid with the
holes at the bottom of the chute.

4. Insert the screws with the washers
(fig. 9.A)in the holes and fasten.

5. Only for Type ST 627 S: re-assemble the
lid of the discharge chute rotation motor, by
fastening the two front screws (fig. 9.G).

4.5.1 Installation of the discharge chute
adjustment cable (ST 526 S)

The adjustment cable is designed to connect
the discharge chute to the adjustment handle
on the dashboard so that the operator can point
the discharge chute in the required direction.

1. Secure the worm screw unit (fig. 9.F) onto the
support, checking the correct engagement
of the worm screw unit with the toothed
section on the discharge chute (fig. 9.C).

2. Engage the square section of the flexible
cable in its seat at the bottom part of the
handle(if not previously assembled).

3. Tighten the cable ring nut (fig. 10.B) on
the bottom part of the handle (fig. 10.A) (if
not previously assembled).

4.5.2 Assembly of the deflector
adjustment cable (ST 526 S)

The deflector adjustment cable is designed
to connect the discharge chute deflector

to the control on the dashboard so that the
operator can lift/lower the deflector so that
it is pointing in the required direction.
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1. Insert the peg (fig. 11.B) on the
end part of the activation lever.

2. Insert the end of the adjustment wire
(fig. 11.C) on the peg (fig. 11.B).

3. Insert the cotter pin on the peg and
secure in place (fig. 11.D).

4. Insert the adjustment screw
(fig. 11.A) on the housing (fig. 11.E)
and tighten the nut (fig. 11.A).

4.5.3 Fastening the deflector's orientation
connectors and those of the
discharge chute (ST 627 S)

Power is supplied to the system by
attaching the electrical connections for the
orientation of the deflector and discharge
chute. This makes it possible to orient the
discharge chute in the desired direction.

Fasten the connectors that power the
dashboard (fig. 12.A), the orientation cable for
the deflector (fig. 12.B) and discharge chute
(fig. 12.C) on the respective attachments.
Pass the cable through the cable gland
behind the engine (fig. 12.D).

4.6 ASSEMBLY OF THE AUGER
EXTENSION (ST 627 S)

Extending the auger makes it possible
to collect more snow on the auger, thus
optimising the speed of the job.

1. Position the auger extension on the top part
of the auger as indicated in figure (fig. 13.A).
2. Insert the screws in the holes and secure
in place with the nuts (fig. 13.B).

4.7 LEVELLING SKIDS

Skids are used for adjusting the distance of

the auger from the ground to safeguard it.

The machine is supplied with two types of skids:
* metal skids to be used when working

on hard or irregular surfaces that

could wreck the skids, for example

asphalt and gravel alleys (fig. 16.B).

plastic skids to be used when working on
softer surfaces that do not damage the
skids, such as gardens or paths (fig. 16.C).

To assemble them:

1. Slacken the screws (fig. 16.A).

2. Lift/lower the skids (fig. 16.B, 16.C).
3. Tighten the screws.

Verify that the skids are adjusted to

the same level on both sides.

5. CONTROLS

5.1 IGNITION KEY

Used to start and stop the engine. The
ignition key has two positions (fig. 15.A):

1. Key removed - OFF - the engine
stops and cannot be restarted.

2. Keyinserted - ON - the engine
can start and run.

IMPORTANT The engine cannot
be started unless the safety key is fully
inserted. On some models you also need
to turn the key clockwise to start it.

5.2 FUEL COCK
The fuel cock is opened to supply fuel (fig. 15.B).

1. anti-clockwise - open.
2. clockwise - closed.

5.3 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine's r.p.m.

The positions, indicated on the plate,
correspond to (fig. 15.C):
1. Full throttle. Must always
9 be used to start the machine
and during operation.
2. Minimum: used when the
3 machine is sufficiently warm during
stationary periods of operation.

3. Stop position (if present). The
STOP machine stops immediately.

4. Intermediate position (if
| present). Move the throttle lever
towards the hare/tortoise to
increase/reduce the speed and
select the most suitable speed for
the operating conditions (deep
snow, uneven ground, etc.).

5.4 CHOKE CONTROL
Used to turn on the engine when cold. The

choke control has two positions (fig. 15.D):
I\ | The choke is engaged (to cold start).
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The choke is not engaged
| + I (normal warm start).

5.5 CARBURETTOR
Press the primer bulb to inject fuel into the
carburettor intake manifold to facilitate start-
up when the engine is cold (fig. 15.L).

5.6 HANDLE FOR MANUAL START

Enables manual starting of the engine (fig. 15.H).

5.7 ELECTRIC STARTER CONTROL

Enables electric starting of the engine

(fig. 15.M) when the machine is connected
to the electric mains using the specific
grounded three-wire plug (fig. 15.G).

5.8 FORWARD CONTROL
Enables forward movement of the machine.

1. Lower the control (fig. 14.D) until it
reaches the handle to advance.

2. Release the control to stop the
machine's forward motion.

If the forward control is activated with

the auger control, it remains inserted on

release. It disengages only when the auger

control is also released (fig. 14.C).

5.9 STEERING LEVER (ST 627 S)

The steering lever open a diff-lock system
for easier turning the machine.

To turn right, press the lever (fig.

14.H) while simultaneously steering
= Bl 1 the machine towards the right. The
Vﬁ;

machine can be turned right.

To turn left, press the lever (fig. 14.1)
while simultaneously steering the
machine towards the left. The thrust

applied to the machine causes
the left wheel to block so that the
machine can be turned left.

NOTE |/t is more difficult to steer
without using the lever.

thrust applied to the machine causes
the right wheel to block so that the

5.10 AUGER CONTROL

Activates auger rotation.

* To activate auger rotation, lower the control
(fig. 14.C) until it meets the handle.

e |f the auger control is activated by itself, upon
release the auger stops rotating and the lever
automatically returns to its original position.

511 GEARSTICK

The machine is equipped with gears
activated using a stick (fig. 14.A):

* 6 gears for adjusting forward speed
e 2 gears for adjusting reverse speed

5.12 ORIENTATION OF THE CHUTE
AND DEFLECTOR (KNOB
VERSION) (ST 526 S)

* Rotation of the discharge chute is adjusted
. using the knob so that snow discharge
. can be aimed in the required direction.
. ¢ Turn the knob (fig. 14.E) clockwise/
. anticlockwise to adjust the direction

of the chute.
. Deflector movement up and down is controlled
. by the specific lever (fig. 14.B). Move the
lever forward/back to lower/lift the deflector.
 Lever fully forward = deflector lowered.
. Lever fully back = deflector high

- 5.13 ORIENTATION OF THE CHUTE
: AND DEFLECTOR (BUTTONS
: VERSION) (ST 627 S)

. Enables positioning of the snow

< chute in the desired direction.

* Press the button (fig. 14.L) forward and

< rearward to orient the deflector (fig. 1.G).
. Press the button (fig. 14.M) to

. theright or to the left to orient the

- discharge chute (fig. 1.H).

5.14 HEADLAMP SWITCHES AND
HANDLE WARMING (OPTIONAL)

< Bring the switch to position | to turn
< on the headlamps (fig. 14.F).
. » Headlamps on = switch in position I.

< To turn on the handle warmer, move
- the switch to position | (fig. 14.G).
- » Heater on = switch in position I.
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6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow during
machine use are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION
Before using the machine check for fuel and the

oil level. For refuelling and oil top-up methods
and precautionsent (seepar. 7.2 and par. 7.3).

Before using the machine, adjust the
height of the skids to the conditions of
the ground (see paragraph 4.7).

6.2 SAFETY CHECKS

Ensure you have understood the contents
before proceeding. Run the following safety
checks and check the results correspond
to those outlined in the tables.

A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General check

Result
No leaks.

Object

Fuel lines and
connections.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

6.2.2 Traction and auger operation testing

Action Result
Start the machine The wheels and auger
(par.6.3) must stay still.

Traction operation test

Press the forward The wheels should move
control (fig. 14.D). the snow thrower forward.

Release the forward
control (fig. 14.D)

Auger operation test

Press the auger The auger starts to rotate.
control (fig. 14.C)

The wheels stop.

Action

Result

Auger and wheel operation test

Keeping the auger control
pressed (fig. 14.C),

press the forward

control (fig. 14.D).

The auger should rotate
and the wheels move the
snow thrower forward.

Release the forward
control (fig. 14.D).

The wheels rotate and the
auger continues to rotate.

Release the auger
control (fig. 14.C).

The auger stops and
the wheels lock.

A If any of the results fail to match the
indications provided in the following
table, do not use the machine! Take

it to a service centre to be checked

and repaired if necessary.

6.3 START-UP/OPERATION

1. Open the fuel tap (fig. 15.B).
2. Insert the safety key and turn clockwise,
where indicated (fig. 15.A).

6.3.1 Cold start

1. Turn the throttle to full on (fig. 15.C).

2. Engage the choke (fig. 15.D).

3. Press the primer bulb (fig. 15.L) twice or three
times. Make sure that the hole is covered
by your finger when pressing the bulb.

4. Start, using the electric control (par. 6.3.4)
or manual control (par. 6.3.3).

5. Disconect the choke (fig. 15.D).

IMPORTANT Before starting
work with the machine, wait a few
minutes for the oil to warm up.

6.3.2 Warm start

1. Turn the throttle to full on (fig. 15.C)
2. Check the choke is disconnected (fig. 15.D).
3. Start the machine electrically

or manually (see below).

IMPORTANT During the warm start,
do not press the primer bulb.

6.3.3 Manual start-up

To manually start the engine, slowly

pull the handle (fig. 15.H) outwards until
resistance is felt. Then pull sharply and
accompany the handle as you release it.

Release the auger control.

The auger stops.

Repeat the operation until the engine starts.

EN-9



NOTE Do not make more than 3/4 attempts,

otherwise you risk flooding the engine.
Check the possible causes for a non-start
in the "Problems identification table".

6.3.4 Electric start-up

A Make sure that the electricity
supply is duly earthed and fitted with
an automatic circuit breaker.

1. Insert the plug (fig. 15.G) into a

230V power supply socket.
2. Press the start button to start the engine.
3. Once the engine is running, remove

the plug from the socket.

6.3.5 Operation

To operate with the machine

proceed as described below:

* Using the specific control, position the

chute and the deflector (fig. 1.G).

To increase the length of the snow jet,

position the deflector upwards.

* To decrease the length of the snow jet,
position the deflector downwards.

* Set the gear depending on the

route and the depth of snow.

Press the auger control (fig. 14.C)

to activate auger rotation.

Press the forward control (fig. 14.D)

to activate traction.

NOTE Always use full throttle
when using the machine.

6.3.6 Steering

Steering is done differently depending
on the snow thrower model.

ST526S Steering the machine in
the desired direction.

Steering is facilitated on models
with the "diff-lock release"
(see technical data table).

ST 627 S  Push the steering lever to the
right or left (fig. 14.C, fig 14.D)
in order to steer to the right or
left. (see paragraph 7.2).

6.3.7 Gear change

The gears are changed differently
depending on the snow thrower model.

ST526S Gears are changed with

the machine stopped.

To change gear, proceed as follows:

* Stop the machine by releasing
the forward control (fig. 14.D)
and the auger control (fig. 14.C).

* Move the gear stick to the
desired position (fig. 14.A).

¢ Start operating as normal again.

IMPORTANT Changing gears
with the machine moving causes
damage to the gearbox.

ST 627 S Gears are changed while moving.
To change gear, proceed as follows:
* During normal work, move
the gear stick to the desired
position (fig. 12.A).

IMPORTANT /t may be more
difficult to change gears when
the machine is at a stop.

6.4 STOP

To stop the machine, release the auger control
(fig. 14.C) and the forward control (fig. 14.D).
To turn off the machine, proceed in
one of the ways described:
* Remove and turn the safety key (fig. 15.A).
¢ Move the throttle (fig. 15.C)

to the stop position.

A The fuel cock must always be closed
when the machine is not in use.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

IMPORTANT If you need to leave
the machine unattended, always
remove the safety key (fig. 15.A).

6.5 ADVICE FOR OPERATION

* Snow is removed more easily when it is
still fresh. Pass back over the already
cleared zones to remove snow residue.

If possible, clear the snow in the direction
of the wind. Check the distance and the
direction of the removed snow jet.

In strong winds, lower the deflector to
direct the discharged snow towards the
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ground, reducing the likelihood of the wind
transporting the snow to the wrong areas.
Once you have finished work, leave the
machine running for a few minutes to prevent
ice from forming in the discharge chute.

¢ Always maintain a suitable speed for

the snow conditions, adjusting it so the

snow is removed in a constant flow.

Reduce the engine rotations

before stopping it.

6.6 AFTER OPERATION

¢ Clean (par. 7.4).

Move all the controls forward

and back a few times.

Make sure the choke is engaged.
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

A Do not cover the machine when the
engine and the exhaust are still warm.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to follow
during machine use are described in par. 2.4.

A All service and all maintenance
checks must be carried out on a
stationary machine with the engine
switched off. Before cleaning or doing
maintenance work, take out the ignition
key and read the relevant instructions.

A Wear adequate clothing,
gloves and goggles before carrying
out any maintenance.

¢ The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It lists the main
maintenance tasks and how often they need
to be performed. Carry out the relevant task
as soon as it is scheduled to be performed.

¢ The use of non-genuine spare parts and
attachments could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such parts.

¢ Genuine spare parts are supplied
by authorised assistance
workshops and dealers.

IMPORTANT All the maintenance and
adjustment operations not described
herein must be carried out by your dealer
or Authorised Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:

1. Unscrew the tank closure cap
and remove it (fig. 15.E).

2. Insert the funnel (fig. 15.1).

3. Refuel and remove the funnel (fig. 15.1).

4. Close the fuel cap securely after refuelling
and clean away any spills (fig. 15.E).

NOTE Do not fill the fuel tank right to the top.

NOTE Only use the fuel indicated in the data
table. Do not use other types of fuel. It is possible
to use ecological fuels, i.e. alkylate petrol. The
composition of this petrol is less harmful to
people and the environment. No negative effects
linked to use of the same have been reported.
However, there are types of alkylate-based
petrol available on the market for which it is not
possible to give precise indications regarding
their use. For further information it is advisable
to consult the instructions and data provided
by the producer of the alkylate-based petrol.

NOTE Fuel is perishable and should
not remain in the tank for more than 30
days. Before storing for a long period, fill
the tank with a sufficient amount of fuel
to reach final destination (chap. 8).

7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL

A Always check the oil level before use.

NOTE The machine is delivered
to the client without engine oil.

7.3.1 Check/top-up

Procedure:
* Position the machine on a level
surface for the check.
¢ Wipe around the dipstick (fig. 15.F). Unscrew
itand pull it out. Clean the dipstick.
Push the dipstick down completely
without screwing it into place.
Now pull the dipstick up again.
Read off the oil level.
Unscrew the oil loading plug (fig. 15.K).
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e Top up if the level is lower than
the "MAX" mark (fig.17)

e For the correct replacement
procedure, see par. 7.3.2

A Do not overfill as this could cause the
engine to overheat. If the oil level exceeds
the "MAX" mark, the oil must be drained
until the correct level is achieved.

NOTE For the type of oil to use,
see the "Technical Data Table".

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil based on the frequency

indicated in the "Maintenance Table". Change

the oil more frequently if the engine has

to operate in demanding conditions.

Proceed as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container

under the drain plug.

Remove the top-up cap (fig. 15.K)

Remove the drain cap (fig. 15.J)

Collect the oil in a suitable vessel.

Screw the oil drain plug back in.

Clean up any spills.

Fill with fresh oil. For the quantity of oil to

use, see the "Technical data table".

After filling up the oil, start the engine

and leave it to idle for 30 seconds.

10. Check there are no oil leaks.

11. Stop the engine. Wait 30 seconds and
check the oil level again. If necessary,
also see "check/top-up" (par. 7.3.1).

PN A

©

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

7.4 CLEANING

A Carry out cleaning operations with the
machine switched off Do not try to remove
snow from the discharge without firstly:

* Releasing the auger control.

e Turning off the engine.

* Removing the ignition key.

Always clean the machine after use.

To clean the machine adhere to the
instructions provided below:

Use the shovel (fig. 1.1) to clean the
discharge chute and for cleaning
accumulated snow off the machine.

Clean the engine with a brush

and/or compressed air.

Do not spray water directly onto the engine.
After cleaning using water, start the
machine and auger to remove any

water which may otherwise end up in

the bearings and cause damage.

IMPORTANT Never use high-pressure water
Jjets. It could damage the electrical components.

7.5 SPARKPLUG

For spark plug operations, contact the
Dealer or Authorised Assistance Centre.
Consult the Maintenance Table and

the Problems Identification Table for

any intervention on the spark plug.

7.6 CARBURETTOR

The carburettor is pre-tuned by the
manufacturer. Consult the Problems
Identification Table to check when intervention
is required on the carburettor (chap. 12).

7.7 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
* Atfrequent intervals check all fasteners
on the discharge chute to ensure
they are securely tightened.

7.8 AUGER SHAFT

To facilitate the rotation of the auger, it is
recommended to grease the nipples (fig. 18.A)
of the auger shaft using a greasing gun.

To grease:

— Remove the cotter pins and
safety pins(fig. 18.B).

— Grease the nipples (fig. 18.A) and rotate
the auger on the shaft a few times to
allow the grease to flow inside the shaft.

— Replace the safety pins and
cotter pins. (fig. 18.B)
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8. STORAGE spare parts and attachments have been
’ designed specifically for machines.
When you intend to put your machine Non-genuine spare parts and attachments are

away for more than 30 days: not approved. Use of non-genuine spare parts
and attachments cause the warranty to expire.

1. Empty the fuel supply circuit:
— Close the fuel tap (fig. 15.B).
— Start the machine’s engine and leave
it running until it runs out of fuel.
2. Change the engine oil if this operation has
not been done in the last three months.
3. Clean the snow thrower thoroughly.
4. Check for any damage. If necessary,
see to the necessary repairs.
5. |If the paintwork is damaged,
touch it up to prevent rust.

6. Protect any exposed metal surfaces from rust.

7. Store the snow thrower indoors if possible

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

¢ Only authorised service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

¢ The authorised service workshops
only use genuine spare parts. Genuine

11. MAINTENANCE TABLE

Itis advisable to send your machine
once a year to an authorised service
workshop for servicing, assistance
and safety device inspection.

10. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, drills, headlights,
wheels, bolts and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE

Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection B Cleaning the exhaust area 7.4
Cleaning the discharge area - 5 hours / after each use 7.4
Lubrication of the drive shaft. - 25 hours / every season i

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre
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Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

Lubrication of auger shaft - 10 hours / every season 7.8
ENGINE

Cleaning the spark plug - 25 hours / every season b
Replace the spark plug - 100 hours / every season b
Check/top up engine oil - 5 hours / after each use 7.31
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / every season 7.3.2

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre

12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Ignition key not inserted. Insert the ignition key.
No fuel. Fill the tank with quality, pure fuel.

Choke disconnected

Engage the choke.

Primer bulb not pressed

Press the primer bulb

Engine flooded Wait a few minutes before starting.

Do not press the primer bulb

and disconnect the choke.
Spark plug damaged Contact the authorised assistance centre.
Spent fuel Contact the authorised assistance centre.
Water in fuel Contact the authorised assistance centre.

2. Power loss.

Too much snow thrown

Reduce speed

Fuel tank cap covered with ice or snow.

Remove ice or snow from over
and around the tank cap

3. Engine rotates at
the minimum or
operates irregularly

The choke is engaged

Disconnect the choke.

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

Carburettor needs replacing

Contact the authorised assistance centre.

4. Excessive vibrations

Loose parts or auger or rotor damaged.

Tighten all the fastening devices.
Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is fastened in its position.

5. Loss or slowing of
thrown snow

Blocked discharge chute.

Clean the discharge chute.

Auger blocked.

Remove any dirt or foreign
bodies from the auger.

6. Traction not working.

Traction drive command cable
not correctly adjusted.

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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Hap6yparop
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BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLya cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HKAK OA CE HETE PbHKOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0CO6EHO

BaHa MHbopMauys 3a 6e3onacHocTTa

UK DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/IMYeH HauMH Cropes CleAHUA KpUTEPHIA:

3ABEJIEHHKA w1 BAWHO npegocrasa
YTOYHEHUSA NN APYry e/IeMEHTH 10
OTHOLLIEHWE Ha LMTUPAHOTO MO-rope,
C Len pa ce naberHe nospexaaHe Ha
MallmMHaTa MM HaHaCAHE Ha LYETH.

CuUMBONBT A rnoKkassa OnacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHUeTO
BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHsBaHWA UK HapaHaABaHUs Ha
TPETH MLa U/WnnM HaHacsHe Ha LWEeTU.

. MaparpacdwTe oT6ennsaHu ¢ keagpar

CbC CMB TOYKOB KOHTYp, yKassar
OMNUMOHATHU XapaKTePUCTUKHM, KOUTO He ca
NpeaBvAEHM 3a BCUYKM MOZE/U, ONUcaHU
B TOBa pbKOBOACTBO. MpoBepeTe fanu
CbOTBETHATA TEXHUYECHA XapaKTepUCTUKA
e npeaBuieHa 3a Bawus mogen.

” o

Bcuuku yKkasaHus “npegen’”, “sageH’,
“necen” n “naB” ce OTHaCAT Ao
paboTHaTa no3uumaA Ha oneparopa.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 durypu

dJMrprTe B Te3n MHCTPYKLUMK 3a eKcnioarauma

ca Homepupanu 1,2, 3, U T.H..
HomMnoHeHTHUTe nocoyeHn Ha dpurypuTte ca
oTbensasaHu ¢ 6yksute A, B, C U T.H.
CnpaBKarta 3a KomrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: “Bi.

¢ur. 2.C” nnm npocto “(dur. 2.C)".

durypuTe ca MHAUKATUBHU. [lencTBUTENHUTE
4yacTu MOXe [ia ce pasfinyaBar OT TesMu,
KOMTO ca NoKasaHu Ha durypara.



1.2.2 3amaBusa

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha masu 1
naparpadu. 3arnasveTto Ha naparpad “2.1
O6y4eHne” e nogsarnasure Ha “2. MNpasuna

3a 6e3onacHocT”. OTHacAHMATA A0 3araBus
WY naparpagu ca oT6ensasaHu Cbe
CbKpalleH1eTo "rm." namn "nap." 1 CboTBETHMA
Homep. Hanpumep: “rn. 2" uam “nap. 2.1”.

2. NMPABWUJIA 3A BE3OINACHOCT

2.1 OBYYEHME

A lpoyeTeTe BHUMATE/THO
HacToALMUTE UHCTPYHLUNH npean
Aa u3nonssare malmHara.

A Pasy4eTe u cBUKHETe ¢ KOMaHAUTe

M C No4X0AAL0TO U3M0/I3BaHe Ha
mawmHara. Hayqete ce ga u3Hio4Bare
6bp30 gBurarens. HecnazBaHeTo Ha
npeaynpexaeHUAaTa U UHCTPYKLUUTE MOHe
Aa NPUYUHN MHLUMBEHTH U/UIN CEPUO3HHN
HapaHABaHWA. 3ana3eTte BCUYKU YIbTBaHUA
M MHCTPYHLMK 3a 6bheLym crpaBKy.

¢ HuKora He No3BonABanTe MallMHaTa aa 6bae
M3non3BaHa oT feLa Win OT Xopa, KOUTO He
ca 3anosHaTu AoCTaTb4yHO C MHCTPYKLUMMUTE.
MecCTHWUTE 3aKOHW MOME Aa NpeasuaaT

MWUHMUMa/IHa Bb3pacT 3a npaso Ha U3MoJiI3BaHe.

¢ [la He ce U3MoN3Ba HUKOra MalumHaTa,
aKo NoTpebuTens e yMopeH nan
HepasroIOKEH, WK e NPUEN IeKapcTaa,
HapKOTUUMW, aJIKOXO/1 UK BPEeAHU 3a
pedneKcHTe U BHUMAHWUETO My BeLLECTBa.

* He 3a6paBsliTe, 4e onepaTopbT UK TO3M,
KOWTO M3M0N3Ba MalLUMHaTa e OTrOBOPEH
3a UHUMAEHTU U HenpeaBuaeHu cutyaumnu,
KOWTO MoraT fja ce c/lyyart Ha Apyrv xopa
WM Ha TAXHa COB6CTBEHOCT. HacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha NOTPEBUTENA € NpeLieHKaTa
Ha Bb3MOMHWTE PUCKOBE Ha TEPEHA,
no KOWTO TpsAGBa Aa ce paboTu, KaKTo U
B3€MaHETO Ha BCUYKU NpefnasHi MepKH,
Heo6XxoAMMU 3a rapaHTMpaHe Ha HerosaTta
6e30MacHOCT W Ta3u Ha ApyruTe xopa,
0CO6eHO, KoraTo ce paboTH MO HAK/OHMU,
HepaBHW, X/Tb3raBmn Uiun HecTabuaHu TepeHu.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU
JInyHu npeanasHu cpeagceTia (JIMC)

¢ [la He ce 1U3Mon3Ba CHErOPUHA, aKo He ce
HOCM NOAXOAALLO paboTHO 06J1EKTO.

* [la ce HOCAT 06YBKU, KOUTO NO3BONABAT JO6PO
3axBalljaHe BbpXy X/Tb3raBu MOBbPXHOCTH.

[a ce HOCAT BUHaru npeanasHun ounaa nav
npegnasHa Macka no Bpeme Ha U3non3BaHeTo,
noaapbHHKaTa U U3BbPLUBAHETO Ha NOMpaBKKU.
DYHKLMOHUPAHETO HA MOTOPU3UPAHU MaLLUHU
MOXe [la Npem3BrKa U3XBbP/ISHE Ha Yy AN
Tena, KoMTo Morar Aja nonagHar B ouuTe.

* [la ce HacAT CAyLIaNKX NPOTMB LUYM.

Pa6oTtHa 30Ha / MawuHa
¢ [lpoBepsiBaiTe fO6PE 30HATa U 5 NOYMUCTETE
1 OTCTpaHeTe eBeHTya/IHM BUANMU
Yy®au Tena. Hanpvmep ustprBasnku,
LIEeMHW, Macu, Kabenn U T.H.
e [lpeau aa BKAKYAUTE ABUraTeNaT, NpoBepeTe
Aanun ca U3KI1rn4YeH BCU4KM KoOMaHau, KOUTO
3a4elcTBat NoABUKHWUTE YacTU Ha MalumMHaTa.
Perynupaiite BUCOYMHATA Ha 3alUMUTHUA
KarnaK Ha LUHeKa 3a No4yMcTBaHe Ha
HaCTUIKKN OT YaKb/1 U1K CKaJIHU HACTUJTKU.
e [lpeau aa 3anoyHeTe Aa pUHeTe cHera,
OocCTaBeTe apuratendaTt U mallnHata ge ce
npucnocobAT KbM BbHLLHATA TeMnepaTypa.

p,Bura'renu C BbTPELLHO ropeHe: ropuBo
¢ [pepynperxaeHue: ropuBoTO € CUSTHO
Bb3naameHumo. PaboTeTe cTapartesHo!

* CbxpaHaBanTe BUHArM ropuBoTo
B NMOAXOASALM ChAOBE.

e /3BbpLUBaMTE 3apemgaHeTo ¢ ropuBo UK
[I0IMBAHETO Ha FOPVBO KaTo U3MNos3Barte
yHMA, camo Ha OTKPUTO MACTO U He
nyLeTe Nno BpemMe Ha Te3n onepawmu.

* /3BbpLUEeTE 3aperKaaHeTo npeau ga
BKJ/IOUMTE ABuraTtens. He oTBapsaiTe
npobKara Ha pesepBoapa 1 He 3apexjanTe
MalluHaTa, KoraTo ABuraTensT e
BK/1KO4EH U/ BCE OLLe ToMb/l.

¢ AKO M3Teye ropuBo, He 3aaelcTBalTe

ABUraTesiaT, a otaasiedeTe malmnHata

OT MSAICTOTO, KbAETO € Pas/fIATO ropuUBo U

rnoyucTeTe He3abaBHO BCsIKaKBa crefa

OT ropuBO MO MaluMHaTa Uan 3eMATa.

3aBuiiTe fob6pe npobKaTa Ha pe3epBoapa 1

Ha CbAoBETE, B KOUTO Ce CbXpaHsaBa ropuso.

* M36ArBanTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO C PAGOTHOTO
06/1EK/10 W, B TAKBB C/ly4ai ce npeobneyeTe,
npeav 3a 3afencTeare ABuraTensT.

2.3 MO BPEME HA U3MNOJIS3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He n3nonssaiiTe MallmMHaTa BbB
B3pMBOONacHa cpeaa v B NPUChCTBUE Ha
3anaaMMu TEYHOCTH, ra3oBe MK Npax.
E}'IeKTpVHeCHVI KOHTaKTU U MEXaHUYHU
TPWEHUA MOrarT Aa NOPOAAT UCKPU, KOUTO
Morar Aa sanasfT npax uav napu.
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He 3apelicTBaiiTe ABUraTenaT B 3aTBOPEHU
NPOCTPaHCTBa, KbETO MOXE Aa ce
aKyMynMpar ornacHv napuv Ha BbI1eposeH
OKCUA,. 3afeicTBaHeTo Ha ABuraTens
TpsbBa fa ce U3BbpLUBA HA OTKPUTO UK
[o6pe NpoBeTpMBO MACTO. He 3abpaBssaiTe,
4ye U3ropesiuTe ra3oBe ca TOKCUYHMU.
Pa6oTeTe camo Ha AHEeBHa CBET/IMHA

WY NpY JO6PO U3KYCTBEHO OCBET/IEHUE
W yCoBWA Ha fo6pa BUAMMOCT.
OTpaneyete xopa, AeLa U UBOTHU OT
paboTHaTa 30Ha. Heo6xoammo e geuarta
[a ce Habnwaasat OT Apyr Bb3pacTeH.
O6bpHETE 0COBEHO BHMMAHWE, KOoraTto
Ce 13non3sa MallunHara rno ajaeu ot
YaKb/1, 6OpAIPU U YAULM UK KoraTo
Te3u NocegHUTe Ce Npecuyar.
BHMMaBalTe 3a CKpUTHU ONACHOCTMU.
Horarto mawmHara ce nsnonssa

6/IM3KO [10 MbTA, 06bPHETE BHUMaHWE

Ha ABUMKEHWETO MO MbTA.

NoBepeHue

[Ja He ce opveHTMpa oTBOpa Ha ynes 3a
pasToBapBaHe CpeLLy BATbpa Ui cpeLly
Xopa, MBOTHW, NPEBO3HW CPEACTBa,
HUULLA W BCUYKO ApYro, KOETO MOXe Ja
NpPeTbpnu Bpeam OT CHera uiam oT NpeameTm
CKpWTU B CHera. He nosBonsiBanTte Ha

Xopa fja ce 3acTosBaT nNpej MaluMHara.
HuKkora He n3nonsealite cHeropuHa

B 6/IM30CT A0 Orpagm, aBTOMOOUIM,
NpO30pLM, CTBKIEHU OTFPaan U T.H., 6e3

[a cTe perynmpanu no NoAXOAAL, HA4MH
nedneKTopa Ha y/es 3a pa3ToBapBaHe.

He npubnukaBaiTe pblLeTe U KpakaTa

[0 BbpTALMTE ce opraHn. CToMTe BUHaru
Janey oT oTBOpa Ha y/es 3a pa3roBapBaHe
Ha cHar. MoaabpKanTe BUHaru YicT

yNenT 3a pa3ToBapBaHe Ha CHAr.

AKO cHeropuHa ygapv Yyau Tena uam

reHepupa HeHopmMasiHu1 BVI6paL|,VIVI, U3KK4HETe
ABUraTeNAT, cBasieTe KNKYbT Ha 3anasiBaHETO,

n34yaKalTe NoABUKHUTE YacTu Ja cnpar
[a ce ABUKAT U Nperniefante BHUMATENHO
MallMHaTa 3a eBEHTYasIHO NoBpemwaaHe.

OB6UKHOBEHO BMBpaLIMKUTE Ca 3HaK 3a Haauume

Ha npo6nem. Mpeau fa nsnonasare OTHOBO
MallumHara, OTCTpaHeTe eBEHTYasIHW NOBPeAU.
Mpepw fa ce oTaaneynTe OT MallMHaTa,
M3KJII0HETE BCUYKWU KOMaHAM,

cBasieTe K/IOYBT Ha 3ananBaHeTo oT
HeroBoTO MACTO Ha MaluMHaTa.

Mpean n3BbpLUBAHETO Ha MOMNPaBKHK,
noYncTBaHe, NPOBEPKM, PEryIMpaHus,
M3KJIIOYETE [BUraTeNAT, CBaseTe KoY BT
Ha 3ananBaHeTo M M U34aKalTe, AoKaTo
NOABUMKHMTE YaCTW He NpecTaHaT Ja ce
[BUKAT (C U3K/YEHWE Ha Pas3/IyHU

yKasaHuf, N0COYeHM B PbKOBOACTBOTO).
PaskayeTe KaGenuTe Ha eNeKTPUYHECKUs
asuraten. (OnunoHaneH)

He nunarite yactu Ha gurartens,

KOWTO No Bpeme Ha paboTa ce

3arpsBat. PUCK OT narapsaHus.

He nsnonsBaiTe mMalwmHaTa npu BUCOKa
CKOPOCT Ha TpaHCMopTUpaHe Mo X/b3rasu
NoBbpPXHOCTU. BHMMaBaliTe, Korato Kapare
Ha 3ageH xog. MorneaHeTe 3a Bac, npean
1 N0 BpeMe Ha ABUKeHWe Ha3ag, 3a ja

ce ybeauTe, Ye HAMa NpensaTCTBUA.
[JeaKTuBupaniTe WHeKa, Korato MalumMHarta
ce TpaHcnopTupa wan He ce Usnons.a.
BuHaru ce yBepsBaiiTe, ye ce Hamupare

B 106pO paBHOBECHO CbCTOAHUE

1 XBaHETE 37paBo pbKOXBaTKara.

XopeTe, HUKOra He TuyanTe.

OrpaHu4eHUs Npyu U3NosiI3BaHETO

He nsnonseaiTe malmHaTa HanpeyHo no
HaK/oH. [IBUKETE Ce BMHarn oT BUCOKOTO
KbM HUCKOTO MACTO M OT HUCKOTO KbM
BMCOKOTO MACTO. O6bpHETE BHUMaHME,
KOraTto NPOMEHATE NOCOKAaTa MO HaKJIOH.
Ja ce n3bareat CTPbMHW HaK/IOHM.

[a He ce n3nonsea MaluMHaTa, ako 3aluTuTe
ca HefloCTaTbyHU UK, aKo NpeanasHuTe
YCTPOWCTBA HE Ca MNO3ULMOHUPAHW NPaBUJIHO.
He nakntoyBariTe nnm He MoaupuLmpanTe
cucTemuTe 3a 6€30NacHOCT.

He moguduumpaiiTe peryniMpoBrute

Ha ABuraTens v He ro npeTosapsanTe
AKO fBUraTensaT paboTu Ha NpeKkaneHo
BMCOKM 060POTH, Ce yBem4asa

pUCKa OT JIMYHU HapaHABaHWA.

He npetoBapBaiTe MalumMHaTa KaTo f
ynpasnfABaTe Ha TBbpAe BUCOKA CKOPOCT.
He noctaBsiiTe pbLieTe Cv B OTAENEHWUETO
3a pasTtoBapBaHe WM B LLHEKA, NPean Aa
CTe CBa/IM/IN KJIIOYBT Ha 3anaBaHeTo.

2.4 NOoAAPBHHKA, MPUBUPAHE 3A

CbXPAHEHME U TPAHCNOPTUPAHE

M3BBbpLUBAHETO Ha NpaBWIHA NOAAPbIKKA
¥ NpubMpaHe 3a CbxpaHeHue, 3anassa
6e30MacHoOCTTa Ha MallnHaTa.

I'lospe,qunre UM UBHOCEHHU 4acTu

TpA6Ba ga 6b[ar 3aMeHeHU N HUKora

Aia He ce nonpaBAT. U3nonssarite

camo OpUrMHaIHN Pe3epPBHU YacTH:
M3M0/13BaHETO HAa HEOPUrMHA/THU
pe3epBHU 4acTH M/UIN HEeNpPaBUJIHO
MOHTMpaHH, 3acTpawasa 6e30nacHoCTTa
Ha MalwmnHaTa, MoMe fja MPUYUHN
MHUMBEHTH TN IMYHN HapaHABaHMA,
HaKTo M cHema ot [ponsBognTens
BCHYKM 3a4bJIHEHUA UM OTFOBOPHOCT.
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MopapbHiKa

¢ AKo TpsbBa fia ce U3npasHu pesepBoapa,
M3BbpLLETE Ta3n onepaumsa Ha
OTKPWTO W NPV CTYZEH ABUraTen.

e 3a fa ce HamasM ornacHocTTa oT
roxap, NpoBepsBanTe pefoBHO 3a
TeYoBe Ha Macsio U/Mam ropuso.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHUe

* He ocTaBsAiTe ropuBo B pesepsoapa,

aKo MalunHaTa Tpabea ga ce npubepe 3a

CbXpaHeHue B Crpaja, KbAeTo napuTe Ha

rOpMBOTO MOraT Aa B/1A3aT B KOHTAKT C OTKPUT

naambK, UCKPKU MM USTOYHWULM Ha TOM/IMHA.

Mpean aa npubepeTe 3a CbxpaHeHue

CHeropuHa B 3aTBOPEHO NMOMELLEHME,

ocTaBeTe MOTopa fia Ce OXNaau.

e BuHaru ce KoHCynTUpawTe C PbKOBOACTBOTO
3a eKcnioatauusa 3a BarHW NOAPOBHOCTH,
aKo CHeropuHa TpsA6Ba Aa ce CbxpaHsaBa 6e3
[la ce U3nonsBa 3a Ab/br NEPUOS OT BpeMme.

TpaHcnopTupaHe

¢ AKO MallMHaTa TpsA6ea Aa ce TpaHcnopTMpa
Ha KaMWOH UW pemapke, U3nonsBanTe
pamnu 3a oCTbN ¢ noaxoanLa
YCTOMYMBOCT, LUMPUHA U S bIHUHA.

¢ HaueTe malumHaTa Ha Kam1MoHa Uam
pemapKeTo npu U3KJI0YEH ABuUraTen,
¢ n3byTBaHe, KaTo 3a Tasu onepauus
13rosa3BanTe NoAxoAnALL 6poi xopa.

* [lo Bpeme Ha TpaHCNopTUPaHETO,
3aTBOpETE KpaHa Ha ropuBoTO (aKo
€ NpeaBUAEH TaKbB) M 6/10KupanTe
MalluHaTa BbpXy TPaHCNOPTHOTO CPeACTBO
NMocpesCTBOM BbHETA U BEPUTH.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKO/HaTa cpega

TpaAbBa fa 6bae NPUOPUTET U BareH

acneKT npu ynotpebara Ha MalumHaTa,

B N0/13a Ha rpaXAaHCKOTO 06LWeCcTBO

1 Ha cpefarta, B KOAITO HUBEEM.

* N3bareanTe Aa npuTecHaBaTe cbceauTe.

¢ CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHWUTE HOPMU
3a U3XBbpPJIHE Ha OMNaKOBKUTE, Macnara,
ropuBOTO, GUNTPUTE, UBHOCEHWUTE HaCTU UU
KOWTO U [ja € e/IeMEHT, KOMTO MOe CUIHO
[a 3aMbpCH OKOHAaTa Cpefa; Tesu oTnagbLm
He moraT ga 6bAaTt U3xBbp/ifHU B 6OKYKA,
a TpsabBa Aa 6baar oTAeNAHM U NpefaBaHu
B CreLpasiHuTe LEHTPOBE, KbAETO LUe ce
OCBLLECTBU PELMKAMPAHE Ha MaTepuanmTe.

¢ B MOMeHTa Ha n3BaxaaHe oT ynotpeba, He
3axBbpAANTE MalLMHaTa B OKO/IHaTa cpeaa,
a ce 06bpHETE KbM CbOMpaTENIEH NYHKT,
CbINacHO AeNCcTBalMTe MECTHU Pasnopesou.

3. 3ANO3HABAHE C MALLMHATA

3.1 ONMWUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3MNOJZI3BAHE

Tasu mMalwmMHa npeacTaBasBa CHEFOPUH.
MatuumHara e cHabfeHa C LHEK 3a pUHeHe,
3aLUMTEH C Karnak, KOWTO Haco4Ba cHera

B y/lelt 3a pasToBapBsaHe. LLIHeKbT ce
3a/ieiicTBa OT ABUraTesisi, KOWTO NPeAoCcTass
TernuTesiHa cuna Ha MallmHarta.
YrpaBneHWeTo Ha MalluHaTa cTasa
MOCPEACTBOM KOMaHZM, KOMTO ca
MO3WLMOHUPaHK Ha TaBoTo.

OneparopbT e B CbCTOsIHWE Aa yrpas/issa
MaluMHaTa v fa 3a/ieicTBa MaBHuTe
HOMaHAM B CTOALLO MOJIOMEHUE, B MACTOTO
3a ynpas/eHve, 3aj MalumHara.

3.1.1 TMpeaBupeHa ynotpeba

Tasu mMallirHa e NpPoeKTMpaHa 1 NpousBeseHa
3a pUHEHE, Pa3ynCTBaHE U U3XBBPAIAHE

Ha CHSIr OT TPOTOoapK, 6OpALPH UAU ApYTH
NOBBbPXHOCTM Ha HUBOTO Ha TEpeHa.
CHeropwuHa TpsabBa Aa ce 13nonasa
©[MHCTBEHO 3a OTCTPaHABaHe Ha CHera.

3.1.2 HeymecTHO usnonssaHe

BcAKaKBo Apyro M3nonssaHe, pasanyHo

OT TOBa LUTUPaHOTO MO-rope, MOXKE Aa ce

OKae oMacHoO 1 Aa NpUYMHU LETK Ha xopa w/

unv npeamMeTy. B Henoaxoasiara ynotpe6a

ce BKJII0YBAT (HanpuMep 1 He camo):

e M3nonsBaHe Ha MalMHaTa no NOBbPXHOCTU
Ha/, HUBOTO Ha 3eMATa KaTo MOKPUBM Ha
HWINLHW Crpaju, rapamu, raiepum cbe
CBOJI0BE WU APYrv CTPYKTYPU MK Crpaju.

* 3agelicTBaHe Ha LUHeKa B NPUCHCTBUETO

Ha e/1eMEHTU PasUYHK OT CHAT (Hanp.

3emMs, TpeBa, KAMBHU U T.H.).

Ternete nnm 6yTaHe Ha ToBapu.

TpaHcnopTupaHe Ha Aeua Uan Apyry MbTHULM.

BAHKHO HeymecTtHoTO M3nonssaHe Ha
MalumHata Bogm Ao oTrnajaHe Ha rapaHumAaTa
M OTXBBP/IAHE HA KAKBATO M a € OTFOBOPHOCT
Ha lponsBoamnTens, KaTo pa3xoauTe
Mpom3TH4aLLM OT HAHECEHM LLYETH N
HapaHsiBaHe Ha caMus NoTPebUTes MU Ha
TPeTv mya, ca 3a CMeTHa Ha rnoTpebUTe .

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu malwvHa e npegHasHaveHa 3a
M3MoN3BaHe OT NOTPEBUTENN, TOECT
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HenpodecroHanHK oneparopu. Tasu MalumHa
e npeAHa3HayeHa Aa ce U3Mon3Ba Karto Xo6u.

OMNACHOCT! lopusoTo e
3ananvmo 1 MOXe fia NpeansBrKa
eKcnio3us. CeaneTte KNloYbT

Ha 3ananBaHeTo W ocTaBeTe
[ABUraTensT aa ce oxnagu,

npeav fa 3apeamTe ropuBo.
OMACHOCT! OnacHocT oT noxap
WK ekcnnosus. [a He ce nywu,
[la He ce U3MNon3Ba OTKPUT NiaMbK
WM U3TOYHMLIM Ha 3anasiBaHe.

ONMACHOCT! Hocete
npeanasHu cayLanku.

BAHHO MatwmHara Tpaéaa ga ce
M3I10/13Ba €4MHCTBEHO OT orneparopa.

3.2 3HALM 3A BE3OMNACHOCT

Ha mawmnHarta ca noctaBeHn pasiMyHn CUMBON
(pur. 4). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha onepaTopa KaKBO NoBejeHue Tpsabsa Ja
npegnpuvemMe, 3a fa nusnosassa CHeropuHa

C HY}HOTO BHMMaHWe 1 NpeanasInBoCT.
3Ha4eHne Ha CUMBOAUTE:!

BHUMAHME!

OMACHOCT! CnarawTte
3aLUUTHU oYmna.

DO @

BHUMAHME! NMpoyeTeTe
BHMMAaTE/IHO MHCTPYKLUMUTE Npeam
[a n3nonssare malumHara.

BAHHO [TospeaeHnte nam Heyetamsute
CTHKepw TpAbBa Aa ce 3aMeHAT C HOBM.
HoBute cTuKepu Morart fa 6vaart 3aABeH
B OTOpH3MPaH CepBU3EH LIEHTBP.

3.3 UWAEHTUDUKALMNOHEH ETUKET

ONACHOCT! pbTe
pbleTe U KpaKaTa Aasney ot
BBPTALLMTE CE YacTu.

OMACHOCT! M3xBbpnisHe Ha
npegmeTu. [la He ce opueHTupa

Ha ngeHTMduKaLmMoHHUA eTUKET ca
NMOCOYEHWN CNEAHUTE AaHHU(dur. 1):

0TBOpa 3a U3XBbPJIAHE
KbM Hamupatum ce Habnnso
Xopa WK HUBOTHM.

OMACHOCT! BbpTALy ce poTop.

3a pa3ToBapBaHe Ha cHera.
OMACHOCT! MNogabpante

Appec Ha npou3BoanTens

Bug mawmHa

HWBO Ha aKycTMYHa MOLLHOCT
MapkupoBsKa 3a cvotBeTcTBME CE
Pa6oTH1 060poTH Ha MoTOpa
MoLHoCT Ha MoTopa

Hy6atypa Ha aBuratens

Meceu,/ lfognHa Ha NPoM3BOACTBO
CepueH Homep
Hop Ha apTukyn

paboTHaTa 30Ha cBo60aHa
OT X0pa, AeLa v HUBOTHMU.

BHUMAHME! MNMpean
M3BbPLLBAHETO Ha HAKBAaTO W
[la e onepauys no NoAApPbHKa
WM PEMOHT, cBaneTe

KMIOYLT 3a 3anasBaHe v
npoyeTeTe UHCTPYKLMUTE.

OMACHOCT! 3a6bpaHeHo e
NMoCTaBsAHETO Ha pbLeTe B
KaHasna 3a u3npasBaHe, Korato
ce ABUHM LWWHeKa. CnpeTe
ABUraTenaT, npeau Aa oTnywmTe
yNenAT 3a pasToBapBaHe.
OMACHOCT! Crolite Ha
pascTosiHWE OT TonauTe
NMOBBPXHOCTHU.

OMACHOCT! Auratenute
OTAENAT BbINIEPOAEH OKCUA,
HE 3ageicTtBaiTe MalwmHaTa

B 3aTBOPEHO NPOCTPaHCTBO.

1
2
3
4,

CToWTe BMHaru ganey ot oteopa 5.
6
7
8
9
1

0.

MpenuieTte aeHTUDUKALMOHHUTE JaHHU
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce Hamupa oT3aj

Ha KopuLaTa Ha pPbKOBOACTBOTO.

BAHHO /3nonssarite ugeHTUUKaLUMOHHUTE
MUMeHa, KOUTO ca MoCOYeHU Ha
UAGHTUPUKALMOHHNA ETUKET Ha MPOAYKTa.

BAHHO /3nonssarite
UAEHTUPUKALMOHHNTE UMEHA BCEKM MbT, KOrato
ce cBBbp3BaTe ¢ 0TopHUsMpaHa paboTuiHULa.

BAHHO [llpumep Ha geknapauymaTa 3a
CbOTBETCTBME CE HamMmpa Ha rnocsegHata
CTpaH1La Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHHU HOMMNOHEHTHU

MalumHaTa ce CbCToM OT CnegHuTe
OCHOBHW KOMMOHEHTU(ur. 1):
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Pama

Ta6bno

[Osuraten

PesepBoap 3a roprso

EnexTpuyecku Lwencen 3a BKAOYBAHE
B e/leKTpUyecKaTa Mpexa
PbKoxBaTKa 3a pbyHO 3aeMcTBaHe
JednekTop

Ynew 3a pasToBapBaHe

Jlonarta

3alluMTeH Kanak 3a LWHeKa

LLHekK

[Mnb3raun 3a HMUBeAUpaHe

®dapose (OnuMoHaNHK)

Honeno

PaswupeHure Ha WwHeka (OnunoHaHo)

moewp

OZErxe—zom

4. MOHTHUPAHE

3apajav cKknaamMpaHeTo 1 TpaHCcnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTW Ha MaluMHaTa He ca Cro6eHn BbB
dabpuKara, a Tpsa6sa fa 6baaT MOHTUPaHU
cnep OTCTpaHABaHe Ha ONaKoBKaTa, KaTo

ce cneasar CNefHUTE UHCTPYKLMHN.

A Pa3zonaKoBaHeTO U 3aBbpLUBAHETO

Ha MOHTaa TpA6Ba 4a ce N3BbPLUN
BbpPXy paBHa M 34paBa NoBbpPXHOCT, C
AOCTaTb4HO NPOCTPAHCTBO 3a [BUHEHHE
Ha MaluHaTta v npemMecTBaHe Ha
OrnaKoOBKHUTe, KaTo 1U3roJ13BaTe BUHarn
noAxoAAWU UHCTPYMEHTH. [a He ce
U3nos3Ba mMaluMHara, npegm ga cte
3aBbpLINIU onepaLuuTe Mo MOHTUPAHETO,
yKa3saHu B pasgen “MOHTAHL”.

BAHHO MawmHara ce gocraBsa
6€e3 MOTOPHO Mac/10 1 ropmBoO.

4.1 HOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKaTa ca BK/IOYEHN KOMMOHEHTUTE
3a MOHTUpaHe (dur. 3), KouTo ca

D PbKOXBaTKK Ha locToBeTe 2
3a NpeBK/II0YBaHe
Ha npefaBKuTe U
OpUEHTUpaHe Ha
nednexrtopa

m

Ha6en 3a opmeHTMpaHe Ha 1
ynes 3a pasToBapBaHe

DyHnA

MpeanaseH KoY

Ynel 3a pa3toBapBaHe

—|T|®| M

Mab3raw, NpbLCTEH Ha
yned 3a pastoBapBaHe

J BuHTOBE 1 nnacTmMacoBu 6
wan6un M8 x 20

K Mnb3raun 3a ynen 3

ST 627 S

Moavuns

Onucanve

A MexaHn3bm 3a 1
npeBK/IlOYBaHe Ha
npezaBkuTe

B BuHTOBE 32 PuKcHpaHe -
Ha MexaH13ma 3a

npeBK/II0YBaHe Ha
npefaBkuTe

C [AVCTaHUMOHHM eNnemMeHTn 2
C BUHTOBE 3a 3aKpenBaHe
Ha pbKOXBaTKaTa

O

PbKoxBaTKa Ha nocta 1
3a ynpaBneHve

DyHnA

MpepnaseH KoY

Ynel 3a pa3toBapBaHe

I O|mm

Mab3rawy, NpbCTEH Ha
ynes 3a pastoBapBaHe

| BuHTOBE 1 nnacTmacoBu 6
wan6un M8 x 20

J Mnb3sraun 3a ynen 3

—_

Paswupenue Ha WHeKa

L BuHTOBE M 60TOBE 4
3a PUKcupaHe Ha
pasLUMPEHNETO Ha LUHeKa

Honunuectso

M36POEHM B CiefBalLara Tabamua: 4.1.1 PasonakoBaHe
ST526 S 1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHMMATE/IHO, KaTo
Mosnuma | Onucatue Honndectso BHMMaBare fa He 3arybute KOMMOHEHTUTeE.
A MexaHn3bm 3a 1 2. BwTe 3a cnpaBKa fOKyMeHTauuATa, KoATO
NpeBH/IIoYBaHe Ha € nocTaBeHa B KyTUATA, BK/OYUTESTHO
npesaskuTe 1 HACTOALLMUTE MHCTPYKLMM.
B BuHTOBE 3a drKCHpaHe - 3. W3BapeTe OT KyTUATA BCUYKM
Ha MexaHnsma sa HEMOHTUPAHU KOMMOHEHTMU.
Egg::g*:;f:”e Ha 4. W3BapjeTe CHeropuHa oT KyTuATa.
c TS —— 5 5. YHuLOMETE KYyTUATA 1 ONaKOBKUTE B
C BUHTOBE 32 aKpenBare CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeaou.
Ha pbHKOXBaTKara
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4.2 MOHTAH HA HABEJIX 3A
YNPABJIEHUE HA ABUHKEHUETO
HANPE/ U LULHEKA

ST 526 S 3aKadeTe yx0TO Ha MPOBOAHMKA
Ha xankara (¢ur. 5.A, pur. 5.B).

3ABEJIEHKKA HKab6esmte
ca npeaBaprUTesIHO
MOHTHpaH1 Ha Tab1oTo.

ST627S 1. OtKayeTe wnamHTa (dur.

5.C) ot wudrta (pur. 5.D).

2. Braparite xankara (¢ur. 5.E)
Ha Kabena 3a ynpasneHue
Ha HanpefBaHeTo B
wuota (¢ur. 5.D).

3. 3aKkauyeTe WN/KHTA, 3a Aa
6noKkuparte kabena (pur. 5.G).

4. 3akadeTe yxoTO Ha Kabena
3a ynpaB/ieHve Ha LUHeKa B
cboTBeTHaTa xasnka (¢wr. 5.B).

4.3 MOHTAH HA APDBHHATA

JpbKaTa ce JOCTaBsA C Be4e MOHTUPaHO
Ta610. BUHTOBETE 32 MOHTaX Ha ApbHKKaTa
Ha MalmHaTa, BUHTOBETE 3a HUKCHpaHe Ha
MexaHW3Ma 3a NPEeBK/II0YBaHe Ha NpefaBKuTe,
BUHTOBETE 3a PUKCUPaAHE Ha yNeA 3a
pasToBapBaHe 1 PbKOXBATKUTE Ha JI0CcTa 3a
NPeBK/II0YBaHE Ha NPeAaBKUTe M 10CTa Ha
fedneKTopa, ce JOCTaBAT B OTAE/IHA ONAKOBKa,
nocTaBeHa B OMaKoBKaTa Ha MalumMHara.
M3BBbpLUETE MOHTaMXa, KaKTo creaga:
1. TpubnuKeTe ABeTE TPBOM HA Kpas Ha
apbKara(dur. 6.A) kbm onopara (¢pur. 6.B).
2. BrkapaiiTe gUCTaHUMOHHUTE E1EMEHTH
(¢ur. 6.C) 1 rn nogpasBHeTe C OTBOPUTE
KaTo umarte npeaBus, NPaBUIHUA AUaMeTbp
(no-mMankunAT pas3pes Haco4eH HaBBbH, Mo-
rofIeMUAT pa3pes HACOYEH HaBbTPE).
3. BkapaiTe B OTBOPUTE BUHTOBETE
M ralKuTe U v 6/10KMpamnTe.

4.3.1 MoHTaM Ha pbKOXBaTKUTE
Ha niocToBeTe

3aBuWHTETE BCAKA PbKOXBATKA B pe360BaHWA
npbT Ha 10CTa 3a NPEBK/II0YBaHe Ha
npegaskute (dur. 7.A) n B pesbosaHua

NpbT Ha 10CTa 3a OpUEHTUPaHE Ha
aednekTopa (dpur. 7.8, Bug ST 526 S).
3arerHeTe puKcHpalyarta ramka.

4.4 MOHTAH HA MEXAHWU3MA 3A
NPEBKJIIOYBAHE HA MPEAABHUTE

1. Bkapavite wapHupa (¢ur. 8.A) Ha
MexaHW3Ma 3a NPEeBK/II0YBaHe Ha
npegasKkuTe B 0TBOpA Ha siocTa (¢ur. 8.B),
3a 1@ ro CBbPMETE C TPaHCMMCHUATA U
ro gpuKcupanTe ¢ rankara(gur. 8.C).

2. [Mpwubnukete ropHata yvacT (pur. 8.D)

Ha MexaHW3ma 3a NPEeBKJII0YBaHe Ha
npeaaBKUTe KbM OTBOPA Ha JonHaTa

4acT Ha J1ocTa 3a NpeBK/oYBaHe Ha
npeaaBKuUTe U ro dUKCHpanTe Kato
BHapare wudTa (dur. 8.E) u wnanHTa
(NpepBapuTENHO MOHTMPAaHKW Ha JI0cTa 3a
npesKoYBaHe Ha npeaaskuTte) (dur. 8.F).

4.5 MOHTAH HA YJIEA 3A
PA3TOBAPBAHE

1. Cawmo 3a T1n ST 627 S: geMoHTHUpaniTe
KarnaKka Ha MOTOPYeTO 3a 3aBbpTaHe Ha
ynen 3a pa3ToBapBaHe KaTo pasBueTe
ABarta CTpaHnyHu BuHTa (ur. 9.G).

2. [lo3unumoHupanTe Nab3rawmaT
npbcTeH (pur. 9.D) n ynen sa
pastoBapBaHe (dur. 9.C) Bbpxy
dnaHuosara Bpb3Ka (pur. 9.E).

3. [ocTaBeTe nab3raymTe (dur. 9.B) nog,
dnaHuosara Bpb3Ka(pur. 9.E) kato
HanpaBuTe TaKa, Ye OTBOpUTE Ha
nab3raya fa cbBnagHaT ¢ 0TBOpUTE Ha
ocHoOBaTa Ha ynien 3a pasTtoBapBaHe.

4. BkapaiiTe BUHTOBETE C LIANOWTE B
oTBOpUTE U puKcHpanTe (pur. 9.A).

5. 3awmopen ST 627 S: MOHTUpaWTe OTHOBO
Karnaka Ha MOTOPYeTO 3a 3aBbpTaHe Ha
ynen 3a pa3ToBapBaHe, KaTo 3aBueTe
[BaTa CTpaHWyHu BuHTa (ur. 9.G).

4.5.1 MoHTupaHe Ha Kabena 3a
opueHTUpaHe Ha ynen 3a
pasTtoBapBaHe (ST 526 S)

HabenbT 3a opreHTUpaHe Ciy*u 3a
CBBbP3BaHe Ha y/ies 3a pasToBapBaHe C
MaHWBenara 3a OpUeHTUpaHe, KOSATO e
pasnosioxeHa Ha Taba0To, NO3BO/IABANKM
Mo TO3M HAYUH OPUEHTUPAHETO Ha ynes
3a pasToBapBaHe B }efiaHaTa nocoka.

1. ®uKcupanTe rpynarta Ha 6e3KkpariHuA BUHT
(¢pur. 9.F) Ha onopaTa, KaTo npoBepuTe
npaBW/IHOTO CBbP3BaHE Ha rpynara Ha
6e3KparHMA BUHT C Ha3bbeHaTta JyacT
Ha yneq 3a pastosapsaHe (¢pur. 9.C).

2. BkapalTe KBagpaTHaTta 4acT Ha MbBKaBus
Kaben B rHe3f0To, B CbOTBETCTBUE C
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[oNiHaTa ocHoBa Ha MaHvBenarta (aKko
He e NpeABapuUTEesIHO MOHTUPAH).

3. 3aBwiiTe NpbCTEHOBUAHATA ranka
(¢ur. 10.B) Ha Kabena Ha gonHaTa
yacT Ha maHuBenarta (¢ur. 10.A), (ako
He e NpeABapuUTesIHO MOHTUpPaHa).

4.5.2 MoHTax Ha Kabena 3a opueHTUpaHe
Ha aednertopa (ST 526 S)

HabenbT 3a opueHTMpaHe Ha gednexkTopa
CNY}M 3a CBbpP3BaHe Ha fedneKTopa

Ha ynieq c KomaHaarta, pasnosioxeHa Ha
Ta610, NO3BONABANKM MO TO3U HAYMH
HEroBOTO MOBAMIraHeTO/CHUKaBaHETo, 3a
[la ro OpUeHTUpaTe B XesaHaTta NocoKa.

1. Bkapavite wudTta (dur. 11.B) B kparHaTa
4acT Ha J10cTa 3a 3ajeicTBaHe.

2. [locTaBeTe KpasT Ha Kabena
3a opueHTupaHe (pur. 11.C)
BbpXY WudTa (pur. 11.B).

3. BrkapaiTe Bbpxy WudTa WnanHTa
1 6nokupainTe (pur. 11.D).

4. BrkapaiiTe perynvpalimsaT BUHT
(pumr. 11.A) B rHesgoTo (pur. 11.E)
3arterHete rankarta (¢ur. 11.A).

4.5.3 duKcUMpaHe Ha KOHEeKTopuTe 3a
OpUeHTUpaHe Ha aednexkTopa u
ynen 3a pasroBapBaHe (ST 627 S)

CBbp3Barikn N1EKTPUHECKUTE KOHEKTOPU
3a OpueHTUpaHe Ha aednexTopa u

ynen 3a pa3TtoBapBaHe, ce JoCTaBs
eHeprus Ha cucTemara, No3Bo/IABanKM
10 TO3M HaYYH OpUEHTUPaHE Ha y/en 3a
pasToBapBaHe B ¥esiaHaTta Nnocoka.

DUKCHpariTe KOHEKTOPUTE Ha 3axpaHBaHETO
Ha apmaTtypHoTo Tabno (pur. 12.A), Ha
Ka6esia 3a OpUeHTUpaHe Ha aedrekTopa
(¢pwur.12.B) v Ha ynen 3a pastoBapBaHe

(pur. 12.C) B CbOTBETHUTE CHEANHUTENN.
MpekapaiTe Kabena B Kabenonposoaa (dwr.
12.D), KoWTO ce Hamupa 3a MoTopa.

4.6 MOHTAH HA PASLULUPEHMUETO
HA LUHEKA (ST 627 S)

PaslumnpeHneTo Ha WHeKa Nno3eossea Aa

ce cbburpa No-rofIIMO KOJIMYECTBO CHAr B
LUHEKa, NO3BO/IABaWKM MO TO3M HAYMH Aa
ce onTMMMU3Mpa 1 ycKopu paborara.

1. TMosuumoHupariTe pasLUMpPEHNETO Ha LWHEeKa
BBbPXY ropHaTa 4acT Ha LUHeKa, KaKTo
e yKasaHo Ha ¢urypara (Pur. 13.A).

2. Bkapaiite B 0TBOpUTE BUHTOBETE U
ramkuTe u rv 6nokuparite (dur. 13.B).

4.7 NNB3rA44 3A HUBEJIUPAHE

Mnb3raunte cnywar 3a perynmpaHe Ha
pa3CTOAHMETO Ha LUHEeKa OT 3emMATa, 3a Aa ce
npeanasu oT eBeHTyaIHW NOBPEHAAHUA.
MawmHara ce goctass € 2 BUAA Mab3radu:

° MeTasiHu: ja Ce U3M0A3BaT, Korato ce paboTn
BbpXY TBbPAN UM HEPABHU TEPEHU, KOUTO
Morart Aa NoBpeAAT Nab3radnTe, Hanpumep
achant uan aneu ot YaxkbA (pur. 16.B).

° MNacTMacoBK: Aa Ce U3MOI3BAT, Korato
ce paboTn BbpXY NO-MEKU TEPEHU,

KOWTO He MOBPEMHAAT Mb3raymTe Kato
rpagunHv unmn anen (¢ur.16.C).

3a ga MoHTUpaTe nab3rayuTe:

1. Pasxnabete BuHTOBETE (pUr. 16.A).

2. [NoBpurHeTe / CHUXETE NAb3raynTe
(¢ur. 16.B, 16.C).

3. ®uKcupaiTe BUHTOBETE.

MpoBepeTe ganv Nab3raunTe ca peryampaxm
Ha eAHO M CbLLO HMBO OT ABETE CTPaHM.

5. HOMAHZAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 HKJIIOY HA 3ANAIBAHETO

Mo3BosisiBa cnvpaHe U 3agencTeaHe
Ha moTopa. K/toybT Ha 3ananBaHeTo
nma e nosuuum (bur. 15.A):

1. WUsBageH Kkntou - OFF - gBuratensr ce
crvpa v HEMOXe fia ce 3afencTaa.

2. lMocTtaBeH Kntod - ON - gBUratenaT Mome
[la ce BH04M U fa PYHKLMOHKUPA.

BAHHO /lBuratesnar He ce BK/I04YBA, aKO
npeAnasHUAT K/II0Y He € BKapaH [OKPan.
lpu HAKOM Moge/In e He0OXOAMMO K/IKOHY BT
/Za ce 3aBbPTH 10 IOCOKA Ha YacoBHMKOBAaTa
CTpesIKa, 3a Jja ce No3BO/IM 3a/eHCTBaHeTo.

5.2 HKPAH 3ATOPKUBO

OTBapAHETO Ha KpaHa 3a ropvBO N03B0JIABA
nogasaHe Ha ropuso (dwur. 15.B).

1. nocoKa o6paTHa Ha YaCOBHMKOBaTa
CTpesiKa - OTBOPEH.

2. 1o nocoKa Ha YacoBHMKOBaTa
CTpesiKa - 3aTBOPEH.
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5.3 KOMAHAA HA YCHOPUTENA
Perynvpa 6posT Ha 060pOTUTE Ha fBUraTess.

MonoxenunaTa, ykasaHu Ha Tabenkara,
oTroBapAT Ha (¢ur. 15.C):
1. MbneH pewxum. [la ce nsnonssa
9 BUWHAaru 3a 3agencreaHe
Ha MallnHaTa 1 no Bpeme
Ha PyHKLMOHUPAHETO.
2. MuHumym. N3nonsBa ce, Korato
i [ABWUraTenaT e JOCTaTbyHO TOMb,
no BpemMe Ha asuTe Ha NPecTon.
3. MonoxeHune Ha cnupaHe (aKo

STOP e npeaBuaeHo). MalumHara
ce cnupa He3abaBHo.
4. MexaUHHO NosioKeHue (aKo e
| npeasuaeHo). lNpemecteanku

JI0CTa Ha YCKOPUTE/IA KbM 3HaKa
3aeK / KOCTEHypKa, MOXe Aa ce
yBen4M / HaMaan CKopocTTa

[a ce nsbepe Tasu, KOATO € Haw-
noaxogsiua 3a Hywaute Ha paboTa
(BMCOK CHAr, HEPaBEH TEPEH U T.H.).

5.4 KOMAHZA HA Bb3JYLIHATA
KJIAMA (CHOKE)

Manonsea ce npu 3anansaHe Ha

CTyAeH apuraTten. Ha KomaHaaTa Ha
Bb3ylHaTa Knana (choke) ca npeasvaeHu
ABe nosoxeHuna (eur. 15.D):

Bb3gywHara knana (choke)
| \ I e BK/toYeHa (3a ctaptupaHe

npu CTyaeH ABuraren).
5.5 NPUCMOCOBJIEHUE 3A 3AJINBAHE
NPEAU NYCKAHE B JEUCTBUE

Bb3gywHara knana (choke)

€ U3KJIIYeHa (HopmasHo
(YHKLUMOHMPaHe 1 cTapTupaHe
npuv ToNbA gBuraten ).

HaTucKaikv KomaHgaTa Ha NpMcnocobaeHNeTo
3a 3a/MBaHe Npeau nycKkaHe B AeicTBHe

ce BNpbCKBa rOpMBO B BCMyKaTe/HWA
KONEKTOp Ha KapbypaTopa, ynecHABaNKK

M0 TO3M Ha4YMH 3afeNCTBaHeTOo Npu

cTyaeH aguraten (pur. 15.L).

5.6 PBHHOXBATHA 3A Pb4HO
SAOENCTBAHE

MosBonsiBa pbYHO 3aencTBaHe
Ha asuratens (our. 15.H).

5.7 HOMAHJAA 3A EJIEKTPU4ECHO
3AAEUCTBAHE

Mo3BonABa eneKkTpnyecKo 3agencTeaHe
Ha moTopa (¢dur. 15.M), KoraTo malumHaTta
€ CBbp3aHa KbM e/IeKTpuyecKaTa Mpema
nocpesCcTBOM NOAXOASAL, 3a3EMeH
wencen ¢ Tpu nontoca (¢pur. 15.G).

5.8 HOMAHZA 3A ABUHEHUE HAMNPEL,
Mo3BosisiBa Ha MalUMHaTa Aa ce ABUKM Hanpeg,

1. CHueTe Komangara (¢ur. 14.D),
[lOKaTo NpuerHe Jo pbKoxBaTKaTta
3a AABUKEHWE Hanpeg,
2. OcBobogeTe KOMaHgara, 3a Ja cnpete
[BUEHMETO Hanpej Ha MallmHaTa.
AKO KOMaHzaTa 3a ABUKEHWE Hanpeg ce
3a/iencTBa 3aef}HO C KOMaHzara Ha LHeKa,
npu HEMHOTO OCBOGOXKAABaHe ocTaBa
BKJIloYeHa. [leakTMBMpa ce camo KoraTo ce
0cBO60AM KOMaHzaTa Ha LWwHeKa (dur. 14.C).

5.9 JIOCT HA HOPMWUJIHUA
MEXAHU3DBM (ST 627 S)

JlocTa Ha KOPMUIHUA MEXaHN3bM
oTBapsA cuctemara 3a 6/10KkMpaHe Ha
andepeHumana, 3a no-ecHo 3aBMBaHe.

3a 3aBMBaHe HaAACHO, HAaTUCHETe
nocta (¢pur. 14.H) n egHoBpeMEHHO
€ TOBa Haco4eTe malumMHaTa
HafACHO. HaTUCKBT ynparHeH
BBbPXY MaluMHaTa onpeaens
610KMPaHETO Ha AACHOTO

KOJ1eN0, NO3BOJIABAKM MO TO3M
Ha4uH 3aBMBaHe HaAACHO.

3a 3aBKMBaHe HaNABO, HATUCHETE
nocta (¢pur. 14.1) » egHOBPEMEHHO C
TOBa Haco4eTe MalumMHaTa HansaBo.
HaTuCKBbT ynpamHeH Bbpxy
MallumHarta onpegens 6/I0KMpaHeTo
Ha NABOTO KO/1e/10, MO3BOABANKHM
M0 TO3M Ha4YMH 3aBMBaHE HaNIABO.

LY

J

3ABEJIEHKA 3aBuBaHeTo 6€3
U3Moa3BaHe Ha J1ocTa e no-TpyaHo.

5.10 HOMAHJA HA LLUHEHA

3agericTBa BbpTEHETO Ha LUHEKa.

* 3a fa 3apeincTBarte BbPTEHETO Ha
LLIHeKa, CHW1eTe KomaHgara (pur. 14.C),
[lOKaTo NpuerHe [0 pbKoxBaTKara.

* AKO KOMaHara Ha LUHeKa ce
3ajencTBa caMOCTOATENHO, NpU
HeMHOTO OCBOGOMAaBaHe ce cnupa
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BBPTEHETO Ha LUIHEeKa W1 IocTa ce BpbLua s
aBTOMaTUYHO B M3XOAHOTO MOJIOHEHUE. : 5.14 MPEBHJIIO4YBATEJIU HA
: ®DAPOBETE U BArPABAHETO HA
5.11 JIOCT HA NMPEZABATEJIHATA KYTUSA : PbHOXBATKATA (OMUMOHAJIHU)
MawmHaTa e cHabaeHa ¢ npegaBaTesiHa KyTus, 3a fa BHAo4MTE paposeTe, AoBeaeTe
KOATO ce 3afencTBa OT eivH 1ocT (dur. 14.A): . NpeBK/itouBaTens B nonoxexue | (pur. 14.F).

. * BRaouveHu papose =

¢ 6 NpefaBKu 3a peryivpaHe Ha
npeBK/toYBaTEN B NOJOKEHHE |.

CKOPOCTTA Ha ABUMEHWE Hanpes,

¢ 2 npefaBKu 3a peryivpaHe Ha :
CKOPOCTTa Ha 3a/ieH XOf. . 3a la BK/IOYMTE OTOMIEHMETO Ha

. pbKOXBaTKaTa, JOBeAeTe NPeBK/OYBaTENSA
B nonoxexue | (pur. 14.G).
: » BR/IIOYEHO OTOMJIeHNE =
NpeBK/OYBATESN B MOIOKEHME |.

5.12 OPUEHTUPAHE HA YJIEA
M JEDIEKTOPA (BEPCHUA
C PbYHA) (ST 526 S)

- BbpTeHeTo Ha ynen 3a pastoBapBaHe ce
. perynvpa nocpeacTBOM PbyKa, KOSATO :
. N03B0/IABA OPUEHTMPAHEe Ha Pa3ToBapBaHETO : 6. U3MON3BAHE HA MALLUNHATA

. Ha CHera B }enaHaTa nocoKa. .
- *» 3aBbpreTe pbyKara (¢ur. 14.E) no . /\ npasunara, kouro 1pa6GBa aa ce
MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTpesKa / cnassar o Bpeme Ha U3ro/sisgaHe

:  06paTHO Ha YaCOBHWKOBATA CTPE/IKa, Ha malunnara, ca onucaqn

: 3a4a opueHTUpaTe ynes BI1. 2. Cna3BaiTe CTPUHTHO Te3U

* FOPHOTO M AOHOTO NONIOMEHME YHasaHuA, C el NnpefoTBpaTaBaHe Ha
 Ha gednexTopa ce ynpasnsBar ot CepUo3HU PUCKOBE UJIN ONMAaCHOCTH.

CbOTBETHUA NoCT (ur. 14.B). [iBueTe
. nlocTa Hanpeg,/ Hasag, 3a fa CHUKUTE
. / noBaurHeTe gedieKTopa.
¢ JlocT U3uano Hanpep= fednexkTop
B I0/IHO NOJIOEHNE (CHUMEH).

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU

Mpean fa nsnonseare MalMHarta, NpoBepeTe
KO/IMYECTBOTO Ha HA/IMYHOTO FOPUBO U HUBOTO
« JIOCT M3LAN0 Ha3aA = AedeKTop Ha MacnoTo. 3a Ha4MHUTE Ha 3apexjaHe Ha

* B ropHO NOJOMEHMe (MoBAMrHAT). : rOPUBO U CBOTBETHUTE NpeanasH MEPKU U1
.......................................... . [IONIMBaHETO Ha Mac1o (BX. nap. 7.2 1 nap. 7.3).

5.13 OPUEHTUPAHE HA YJIEA
M JE®JIEKTOPA (BEPCUA
C BYTOHM) (ST 627 S)

Mpean oa nsnonssare MallnHaTa,
perynupanTe BUCOUMHATA Ha Nab3raumTe,
3a fja Np1crnoco6uTe MalimHaTa 3a
yC/IOBUSAITa Ha TepeHa (BX. nap. 4.7).

[Mo3BonsBea Aa ce opuneHTrnpa
pasToBapBaHETO Ha cHera
B XeJlaHaTta nocokKa.
ce HaTtucHeTe 6y'rOHa YBepeTe ce, e CcTe pas6pan14 CbAbprHaHMETO,
(¢u4r, 14_L) Hanpef v Hasag, 3a ja N npeau ga 3anoyHete pa60Ta. OcBeH
opueHTuparte gednexrtopa (dur. 1.G). TOBa, U3BbPLLETE C/IefHMUTE NPOBEPKU 3a
e HaTucHeTe 6yTOHa (¢w||'. 14M) 6e30MnacHoCT 1 nposepeTe Janauv pesyntartute
HaAACHO/ HaNABO, 3a Aa opueHTMpare OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO B TabanuuTe.
ynes 3a pastoBapBaHe (¢ur. 1.H).
.......................................... . A Mpean ga nsnonssare
CHeropuHa, M3Bpr.IBanTe BUHarun
npoBepKu 3a 6e30nacHOCT.

6.2 MPOBEPKU 3A BE3OMNMACHOCT

6.2.1 OG6wa npoBepKa

Mpepmer Pesyntar
lopvBHa cuctema Hama Tevose.
1 BPb3HM.
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EnekTtpuyeckun kabenu.

Lanara nsonaumsa
e 3apasa.

Hama mexaHnyHa
nospeaa

Hp®r Ha macnoTo.

HAama TevoBe.
HAama nospega.

Mpo6Ho ynpasneHue

He ce oTkpmBa
aHopmMasiHa BuGpauus.
Hsima aHopmasneH wym.

6.2.2 Tect 3a PyHKLMOHUPAHETO
Ha TAraTa v WWHeKa

[OetictBue PesynTtar
3agevicTBanTe Konenara v wHeka
MalumHara (nap. 6.3) TpsAbBa Aa ocTaHar

HEMOABUKHU.

TecT 3a PyHKLMOHMUpPAHE Ha TAraTa

HatucHeTe KomaHaaTa
3a ABUKEHWE Hanpej,
(¢ur. 14.D).

Koneta npegsusatr
CHeropuHa Hanpeg,

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
3a ABUKEHWE Hanpes
(dur. 14.D).

Honenara ce cnupart.

TecT 3a GYHHKUMOHUPaHE Ha WHeKa

HatucHeTe KomaHgaTa
3a WHeKa (pur. 14.C).

LLIHeKbT 3anoyBa
[a ce BbpTH.

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
Ha LHeKa.

LLIHeK®bT ce cnupa.

TecT 3a PyHKLMOHMpPaAHe Ha
WIHeKa U Konenara

Haro 3agbpwuTe
HaTWCHaTa KoMaHpaTa
Ha WHeka (¢ur. 14.C),
HaTUCHeTe KoMaHaaTa
3a fIBUKEHMe Hanpes,
(¢pur. 14.D).

LLIHeK®bT ce BBbPTH U
KonleTa npeaBuKBaT
CHeropuHa Hanpeg,

OcBob6ogeTe KomaHaaTa
3a ABUEHWE Hanpe[,
(cour. 14.D).

Honenara ce BbpTAT
W LWHeKa Npoab/Kasa
[ia ce BbPTU.

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
Ha LWHeKa (¢ur. 14.C).

LLIHeK BT ce cnnpa n
Konenara ce 6110KMpar.

A AKo efjMH oT pe3yaTarure ce
pas/sin4yaBa OT yKa3aHOTO B c/ie4BalyuTe
TabMyH, He € Bb3MOHHO M30/13BaHETO
Ha mawuHara! lMpegarite mawmnHara B
CepBHU3EH LEHTbP 3a U3BbPLUBAHE HA
CBOTBETHUTE MPOBEPKU U MOMNpaBKa.

6.3 3AJEMCTBAHE / PABOTA

1. OtBopeTe KpaHa Ha ropusoTo (dur. 15.B).

2. TocTaBeTe NpeanasHUAT KoY U o
3aBbpTETE MO NOCOKA Ha YacOBHUKOBAaTA
CTpenKa, KbAeTo e yKasaHo (pur. 15.A).

6.3.1 3apeiicTBaHe Npu CTyAeH ABurarten

1. [JoBepgeTte ycKopuTena Ha
nbsieH pexum (pur. 15.C).

2. Brntoyete Bb3gylwHaTa knana (pur. 15.D).

3. HartucHeTe KomaHgaTa Ha
NpUCNoco61eHNETO 3a 3a/IMBaHe Npeau
nyckaHe B fevctaue (¢ur. 15.L) aBa nnm Tpu
nbTW. YBEpETe ce, Me OTBOPBT Ce NOKpMBa
OT NPBCTA, KOraTo Ce HaTUCKa KoMaHaaTa.

4. 3apgenicTBaHe C eNleKTpMYECKa KoMaHza
(nap. 6.3.4) nnun pbuHo (nap. 6.3.3).

5. WMsKntoyeTe Bb3AyLLHATA Knana
(choke) (¢wur. 15.D).

BAHHO [lpegu ga paborute ¢ malumHara,
U34aKaKTe HAKO/IKO MUHYTH, 3a Aa
103BO/IMTE HA Mac/loTo Jja ce 3arpee.

6.3.2 3apeicTBaHe Npu TOMbA ABUraTen

1. [JoBepgeTte ycKopuTeNA Ha
nbaeH pexum (pur. 15.C).

2. [poBepeTe aanv Bb3ayLIHATA Kana
(choke) e nskntoueHa (¢pur. 15.D).

3. 3agevicTBanTe C eneKTpuyeckara uam
pbyHaTa KomaHaa (BX. no-Aosny).

BAHKHO [lpu craptupaHe ¢ Tonba
ABUraTesl, He HaTUCKaKTe NPUcrnoco6/1EHNETO
3a 3a/mBaHe rpeam rnycKaHe B AericTBHe.

6.3.3 PbyHO 3apeiicTBaHe

3a pbyHO 3afencTBaHe Ha aABuratens,
ObpnaiTe 6aBHO pbKOXBaTKaTa

(cpur. 15.H) no nocoKa HaBbH, JOKATO
yCeTUTe IEKO CbNPOTUBAEHWE. Ha To3K
eTan, pbrHeTe CbC CUa U NPULPYKeTe
pbKOXBaTKaTa npu 0cBo6OKAABAHETO.
MoBTOpETEe onepaunsaTa Ao
3afleficTBaHeTO Ha ABuratens.

3ABEJIEHHKA He nsBbpLuBasite noseye
oT 3/4 onnuTH, B NPOTUBEH C/lyyari ce pUCKyBa
Aa ce 3agaBu guratens. [posepete 3a
EeBEeHTYa/IHUTE NPUYUHM 3a He3aericTBaHe
Ha gBuratesisa B Tabsmyarta "Tabsmya 3a
upeHTUGUYmMpaHe Ha HenarnpasHocTn"

6.3.4 EneKTpuyecKko 3ageiicTBaHe

A YBepere ce, 4ye 3axpaHBalyara cucrema
e 3a3eMeHa 1 cHabgeHa ¢ npexbcBay.
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1. BkapaiTe wWwencena Ha 3axpaHBaLumsa
Kaben (¢pur. 15.G) B 3axpaHBaLms
MPEMHOB KOHTaKT 230V.

2. HatucHete 6yToHa 3a 3agencTBaHe
1 3ajencTBanTe apurartens.

3. Cnepn 3apeinicTBaHeTo Ha
ABuratens, U3BafeTe Lencena
OT 3axpaHBaLus KOHTAKT.

6.3.5 Pa6orta

3a ga paboTuTe ¢ MalumHaTa npoueampante

TaKa, KaKTo e OnMcaHo Mno-Joy:

¢ [locpeacTBOM CbOTBETHATA KOMaHAA,
OpWEeHTUpaiTe ynen 3a pasToBapBaHe
n pednexTopa. (pur. 1.G).

* 3a fAa yBenmunTe ObKMHATA HAa CHEXHaTa
CTpyA, OpUEHTUPaWTe AedaeKTopa Harope.

¢ 3a Aa HamanuTe gb/KUHATa Ha CHeXHaTa
CTpyA, OpUeHTUpanTe aedneKTopa HaJoy.

¢ HacTpoliTe xofa B 3aBUCUMOCT OT
MapLUpyTa 1 KOJIMYECTBOTO CHAT.

* HartucHeTte KomaHaaTa Ha wHekKa (dur. 14.C),
3a fla aKTMBMpaTe BbPTEHETO Ha LUHEKa.

¢ HaTtucHeTe KomaHaaTa 3a ABUKeHWe Hanpes
(¢pur. 14.D), 3a pa 3apenicTeare TArarta.

3ABEJIEHHHKA [To Bpeme Ha
M3M0/13BaHe Ha MallmMHaTa, ABUratesisait
TpA6Ba fa paboTu Ha Mb/IEH PEHNM.

6.3.6 3aBuBaHe

3aBMBaHeTo CTaBa Mo pas/IMieH HaurH, B
3aBMCMMOCT OT MOZE/Ia Ha CHEropmHa.
ST526 S HacouuTe malwmnHaTa B
HenaHaTta nocoKa.

Mpu mopenute c “diff-lock release”
(cBOGOAEH ANdEpeHUman ¢
NPUHYAUTENHO BNOKUpaHe),
3aBMBAHETO € Y/IECHEHO (BHK.

TabnmuaTa Ha TEXHUHECKUTE AaHHH).

ST 627 S HatucHeTe nocTa 3a 3aBMBaHe
HanABO WM HABACHO (ur.
14.1, pur. 14.H), 3a pa 3aBueTe

HaAABO UMW HAAACHO.

6.3.7 T[lpeBHaO4YBaHe Ha NpepasKa

npeBHﬂK)‘-IBaHeTO Ha npejaBKarta ctaBa
no pas/jinyeH Ha4yuH, B 3aBUCUMOCT
OT Mozena Ha CHeropuHa.

ST 526 S [lpeBKAOYBAHETO Ha NpefaBKaTa
cTaBa npwv cnpsAHa MallmnHa.
3apa MpesKIIo4MTe NpeaaBKa
npoue,qmpaMTe KaKTo cneaBa:
¢ CnpeTe MaluMHaTa KaTto
ocBoboanTe KOMaHzaTa 3a
ABvXeHne Hanpeq (dur. 14.D) n
KOMaHzaTa Ha WwHeka (pur. 14.C).
MpemecTeTe nocta 3a
NpeBK/IloYBaHe Ha NpefaBKuTe
(cpur. 14.A) B enaHata nosmums.
* 3anoyHeTe OTHOBO Aa paboTuTe,
KaKTO OBGUKHOBEHO.

BAHHO [IpeBrao4yBaHeTo Ha
npejaBKa, KoraTto MalumHarta ce
[BUHM, MOME Aa MPUYUHU BPEeAH
Ha npegasate/iHaTa cucTema.

ST 627 S [lpeBKAOYBAHETO Ha NpefaBKaTa
cTaBa B [IBUKEHME.
3apa MpesHJIto4MTe NpeaaBKa
npou,e,quame KaKTo cnepga:
* [lo Bpeme Ha HopmasiHa
pa6oTa, npemecTeTe 0cTa 3a
NpeBKJIl0YBaHe Ha NpefaBKUTe B
WenaHara nosuuma (eur. 14.A).

BAHHO [pesrawuBaHeTo Ha
npegasKata npy cripsaHa MalumHa
MOKe fa ce OKae no-TpyaHo.

6.4 CIMNWUPAHE

3a pa cnpeTe malumHara, ocBobozete
KOMaHgara Ha WwHeka (dur. 14.C) u komaHpaTa
3a ABureHue Hanpeq (dur. 14.D).
3a fa U3K/IIYMTE MallmMHaTa, NpoueaupanTe
No €1H OT CNEAHUTE HAYUHM:
* V3BageTe v 3aBbpTETE

npeanasHWAT Ko (pur. 15.A).
e [loBepete yckoputens (pur. 15.C)

B MOJIOKEHWE 3a CnupaHe.

A HpaHbT Ha ropuBoTo TpA6GBa
BMHaru fja 6b4e 3aTBOpeH, Korato
malwmHara He paboTu.

A Asurarenar moe ga ce

OKaH{e MHOro TonbJl, BegHara c/es
u3Ka4YBaHeTo my. [la He ce nuna
aycnyxoBOTO rbpHe NUJIN CbCeAHNUTE Ha
Hero YyacTth. OnacHOCT OT U3rapAHUA.

BAHKHO Axo TpabBa ga ce otganedymte
OT MalLumHaTa, n3BaxganTe BuHaru
rnpeanasHUAT KoY (gur. 15.A).
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6.5 CBbBETHU 3A U3MNOJZISBBAHETO

OTCTpaHABaHETO Ha CHera e Mo-JIeCcHO,
KoraTo ToM e Bce oLle cBeX. [pemMrHeTe
OTHOBO MOYUCTEHWUTE BEYE 30HUTE U
OTCTPaHeTe OCTaTbLUTE OT CHSAT.

AKO e Bb3MOXHO, U3XBbp/IETe CHera

no nocoka Ha BATbpa. KoHTponupaite
pasCcToAHMETO U NMOocoKaTa Ha

CTpyATa Ha USXBbPJSIEHNA CHAT.

Mpw HaMYMETO Ha CUEH BATHP
CHUXeTe gedeKTopa, Taka Ye ga
Haco4uTe pasToBapBaHETO Ha CHera
KbM TepeHa, KaTo No TO3U Ha4YuH ce
HamasifiBa Bb3MOMXKHOCTTa BATbPBbT Aa
pascee cHera B HEMOAXOASALLMN 30HU.
Mpu NpuKItoYBaHe Ha paboTaTa, OcTaBeTe
MOTOPBT Ha MallMHaTa Aa pabotu B
NPOABIKEHUE HA HAKOIKO MUHYTH,

3a ga ce usberHe GoOpMMpPaHETO Ha

nef B OTBOPUTE 3a USXBbPJISHE.
MopabpraiTe BUHArM CKOPOCT noaxoasila
3a CbCTOAHMETO Ha CHera, Kato A
perynupare no TaKkbB Ha4MH, Ye cHera
6be 3XBbPJIAH C NOCTOAHEH MOTOK.
Hamanete o6opoTuTe Ha aBurartens,
npeau fa ro U3K/4YmTe.

6.6 CJIEAQ YNOTPEBA

M3BbpLueTe noymcTBaHe (nap. 7.4).
[BuKeTe BCUYKM KOMaHAM Hanpegq,

W Hasag, HAKOJIKO MbTH.

MpoBepeTe ganv Bb3ayLWHATA

knana (choke) e BKtoYeHa.

MpoBepeTe ganv HAMa pasxnabenu uam
NoBpeAeHN KOMMOHEHTU. AKO € HeoBX0AMMO,
3amMeHeTe NOBPEeAEHNUTE KOMMOHEHTU U

3arerHete pasxna6eHMTe BWHTOBE M GONTOBE.

A ﬂa He ce nokpuBa maluuHarta,
AOHKaTo ABUraTte/iaT U aycryxoBoTo
rbpHe ca Bce oLye TOlJiNn.

7. MOAJAPBHHKA

7.1 UHDPOPMALMUA OT OBLL, XAPAKTEP

BAHHO [IpaBnnara 3a 6e3onacHoCT, KOUTO
TpAb6Ba ga ce cra3ssart 10 Bpeme Ha onepaLmmTe

10 MoAApPBIKKATA, ca ornmcaHn Brap. 2.4.

A BcHYKM NPOBEPHN U HaMecH o
nogapbHKaTa TpA6Ba f4a ce U3BbpLIBaT
npy cnpAaHda MalinMHa U U3KJTI04eH MOTop.
CBasieTe H/IIOYLT Ha 3ana/IBaAHETO U
npoyerere CbOTBETHUTE MHCTPYKLMUN

npegun, HKakBaTo U fla e HaMeca OTHacALla
ce 40 no4YncrBaHeTo U1 nogapbHHara.

A Hocete nogxoaAaujo paboTHo o6/1eKo,
npegnasHu pbKaBULM M OYUAA, NPE[U
M3BbpLUBaHe Ha onepaymnu rno noaapbHKara.

¢ YecToTaTa 1 BUa Ha HamecuTe ca 0606LEeHM
B "Tabnvua Ha onepaumuTe No NogapbKKara'.
Tabnuuarta uma 3a Len aa B1 NoOMorHe B
NoALbPHKAHETO Ha paboTOCNOCOBGHOCTTA
1 6e3onacHocTTa Ha Bawara mawmHa. B
Hesl ca NOCOYEeHM OCHOBHUTE HaMecH m
NnepuoanYHOCTTa, NpeaBUAEHa 3a BCAKA
oT TAX. U3BBbpLUETE CHOTBETHOTO AENCTBME
npy NBbPBOTO U3TUYAHE Ha CKOKa.
M3non3saHeTo Ha HEOPUTMHAIHU
pEe3EpPBHM HACTU MOXKE Aa UMa
oTpuULaTENIHO BB3AENCTBME BBPXY
(YHKLMOHMPaHETO 1 6e30MacHOCTTa Ha
MalumHata. NpovnsBoAUTENAT OTKJIOHABA
BCAIKaKBa OTFOBOPHOCT B C/lyyaw Ha
HaHacsiHe Ha LWEeTU UK HapaHABaHUSA,
npeansBUKaHW OT TE3W NPOAYKTU.
* OpurMHanHWTe pe3epBHN 4acTu ce

[OCTaBAT OT 06C/yKBaLLMTE pabOTUAHULM

1 OT OTOPU3NPaHUTE JUCTPUBYTOPMU.

BAHHO Bcuyku onepauymm ro
MoAAPBKKATA U PETYINPAHETO, KOUTO HE
ca onvcaHm B ToBa PbKOBOACTBO, TpA6GBa
Jia ce u3BbpLUBAT OT Balumsa auctpmbytopu
WM OT Ccrieymanm3upaH CEPBU3EH LEHTbP.

7.2 3APEHAAHE HA rOPUBO

3a fa 3apeauTe ropuso:

1. PasBuiiTe 3aTBapsLiaTa npobKa Ha
pesepBoapa (pur. 15.E) n A ceanete.

2. T[octaBete dyHuaATa (dur. 15.1).

3. 3apepete ropuBo U cBasieTe
dyHuaTa (pur. 15.1).

4. T[lpun NpuKOYBaHe Ha 3apexaaHeTo,
3aBUNTE fo6pe NpobKaTa Ha
pesepBoapa 3a ropuso (dur. 15.E) n
NoYnCTETE EBEHTYAIHU U3TUYAHUS.

3ABEJIEHKKA He nbsiHeTe
pesepBoapa Ha ropmBoTO JOrope.

3ABEJIEHKKA M3non3Basite camo ropuso,
KOETO e yKa3aHo B Tab/myarta ¢ TEXHUYECKUTE
AaHHu. [la He ce n3nonssar apyrv BUZ0Be
ropmBo. Bb3MomHO e ga ce 13nonssar
E©KOJIOrMYHM roprBa Karto a/IknampaH 6eH3mH.
CbcTaBa Ha To3M 6eH3MH OKa3Ba o-MaJsiKo
Bb3/eEVNCTBME BbPXY XopaTta M OKo/IHaTa
cpea. He ca cbobLiyeHn oTpuyatesnHm
epeKTH CBbp3aHH C M3M013BaHETO Ha
TaKbB 6eH3MH. Bvripexu Tosa, Ha nasapa ce
npegaarar BUA0Be aKnanpaH 6eH3unH, 3a
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KOMUTO He e Bb3MOXHO Aa ce Aasar TOYHU
yKasaHus OTHOCHO TAXHOTO U3M10/13BaHe.
3a noeeye nHpopmayms ce npernopbysa
Aa ce BUAAT 3a CripaBKa MHCTPYKLMUTE

M JaHHWUTe, KOUTO ce MpefocTaBAT OT
MPOU3BOANTESIS HA aIKUIMPaH GEeH3MH.

3ABEJIEHHKA HayectBoTO Ha ropmBoTo
ce B/ioLaBa 1 He TpAbBa fa octasa B
pesepBoapa noseye ot 30 gHu. [pesm
CbXpaHABaHETO Ha MaluMHaTa 3a no-4b/ibr
rnepuog, 3apesete B pe3epBoapa AoCTaTbyHO
KO/IMYEeCTBO ropmBo, 3a Aa 3aBbpLUNTE
0C/IE4HOTO NMPEABUAEHO M3M013BaHe (1. 8).

7.3 TNPOBEPHA /AOJIMBAHE
HA MOTOPHO MACJ10

/\ TMposepssaiite Husoro Ha macnoto
npeaM BCAKO U3Mo/13BaHe Ha MaluMHaTa.

3ABEJIEEKHKA MawuHara ce goctass
Ha noTpebuTesis 6€3 MOTOPHO Macso.

7.3.1 TpoBepka/ gonusaHe

I'Ipou,ep,ypa
* [o3MUMOHMpaNTe MallmMHaTa Ha paBHa
NMOBBPXHOCT, 3a fja U3BbPLUMTE NpoBepKaTa.
¢ [loyncTeTe OKONO Mac/oM3mepBaTenHara
npbyKa (pur. 15.F). Pa3BuiiTe A 1 A u3Bagete.
MouncteTe MmacnonamepsaresiHaTa npbyKa.
* BKapaiTe usuano macnonsmepsaresiHara
npbyKa, 6e3 aa A 3aBMBaTe B
CbOTBETHaTa NosuuuA.
M3BapeTe OTHOBO MacnomamepsaresHaTa
npbyKa. NpoBepeTe HUBOTO HA Mac/oTO.
Pa3sBuitTe NnpobKaTa 3a 3apemwaaHe
Ha macno (pur. 15.K).
¢ [lonenTe macno, ako HUBOTO € No-
HWUCKO OT 3HaKa “MAX” (dur. 17)
¢ 3a npaBuiHaTa npoueaypa 3a cMsaHa
Ha macnoTo, BX. nap. 7.3.2

A Aa He ce npeBULlIaBa KOJIN4€CTBOTO

Ha MacJ10To Mpy1 Hanb/IBaHETO, KOETO

61 mMorsio ga foBeje A0 nperpaBaHe

Ha gBuraresid. AKO HUBOTO Ha MacJ1oTo
npesuwwn “MAX” HUBo, U3TOYETE OT Macs10TO
A0 AocTUraHe Ha npPaBu/IHOTO HMUBO.

3ABEJIEHKA 3a Buga Ha mac/s0T0, KOETO
TpsAbBa [a ce n3nonssa, BumKTe “Tabimya
C TEXHMYECKN AaHHU Ha MacaoTo”.

7.3.2 CwmAHa Ha macJsoTo

A MOTOPHOTO macJio MoHie ga ce OHaHie
MHOro T0IJ10, aHO ceé U3TO4YH BegHara

c/1es U3K/II0YBaHEeTo Ha [ABUrartesis.
CnepoBaresiHO, ocTaBeTe 4BUraTtesiAaT 4a
ce oxs1agM B NPOAb/IHEHUE Ha HAKOJIKO
MUHYTH, NIpean Aa U3TO4YUTe MacsioTo.

CMeHsANTe MOTOPHOTO MAc/Io C 4eCcToTa,
yKasaHa B “Tabnvua 3a noaapbKara’.
CMeHsATe Mac/ioTo NO-4eCTo, aKo
aBuratensaTt paboTu B TPYAHU YC/IOBUS.
MpoueaupaiTe, KAKTO € ONMCaHO No-A0Y:
1. TlapkupaiTe mawuvHaTa Ha
paBHa NOBBPXHOCT.
2. T[ocTaBeTe CbA 3a CbOMpaHe Ha Macs0To
B CbOTBETCTBME C TpbOaTa 3a U3To4BaHe.
3. Caanete npobKara 3a 3apemxjaHe
Ha macno (dwur. 15.K).
4. Caanete npobKarta 3a M3To4BaHe
Ha macno (pur. 15.J).
5. CwbbepeTe MacnioTo B CbAa.
6. 3aBuiiTe OTHOBO NpobKaTta 3a
M3TOYBaHE Ha Maco.
7. TouncTeTe eBEHTYa/IHO U3TUYaHe Ha Macno.
8. HanbnHeTe ¢ HOBO macno. 3a
KOJIM4ECTBOTO Ha Mac/1I0TO BUMTE
“Ta6nMua ¢ TeXHUYECKU JaHHU".
9. [pu BcAKO 3aperaHe, 3ajeicTalnTe
[BWraTensT v ro octaBeTe Aa
pa6oTu Har-ManKko 30 CEKYHAM.
10. [poBepeTe, Ye HAMAa Te4oBe Ha Maco.
11. UsknoueTe auratens. Msvaxkante 30
CEKYHAM U NPOBEPETE OTHOBO HUBOTO
Ha Maca0To. AKO € HEO6XOANMO, BUKTE
CblUo “npoBepka/gonveane” (nap. 7.3.1).

BAHHO [lpegarite macnoto 3a
06paboTHa 1 M3XBBPJIIHE, B CbOTBETCTBHE
C MECTHUTE HOPMAaTHUBHM PasnopesoM.

7.4 TNOYUCTBAHE

A H3BbpLIETE OnepauunTe no
MoYUCTBaAHETO NMPU U3K/II0OYEHa MaLuUHA.

He ce onutBalite ga orcTpaHABaTe cHera

OT y/1eq 3a pa3ToBapBaHe npegu:

* [la cTe ocBO60OAM/IM KOMAaHAAaTa Ha LHEKa.
* [la cTe U3KHJIIOYUSIU MOTOPA.

* [la cTe cBasnM/n K/1l0Ya Ha 3ana/iBaHeTo.

MouncTBanTe BMHAr1 malumMHara cneg
n3nonsBaHe. 3a NOYUCTBAHETO Ce
npwp,bpmame KBbM CNEeAHUTE UHCTPYKLIMK:
e VM3nonsBanTte nonata (pur. 1.1) , 3a ga
NMoYNCTUTE y/en 3a pa3ToBapBaHe 1
MallMHaTa OT OCTaTblM OT CHAT.
e [louncTeTe ABUraTensaT Cc YeTKa u/
WJIX CIbCTEH Bb3aYX.
* He npbcKalite BOgA AUPEKTHO
BbpXY ABUraTens.
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o Cnep noyncTBaHe ¢ Boaa, 3aencTeanTe
MallMHaTa v LWHeKa, 3a Ja OTCTpaHuTe
BOZaTa, KOSITO B NPOTMBEH CyyYai MOXe Aa
NMPOHWKHE B Ta6/10 1 ia NPUYUHN Bpeau.

BAHHO Ja He ce usnonssa HuKora
BOZAa 1104 BUCOKO HanAraHe. Moe aa
rnoBpean e/IeKTPU4eCKNTe KOMMOHEeHTH.

7.5 CBELY,

3a onepauuuTe no ceeLyTa ce 06bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOP MM OTOPU3MPaH
cepBM3eH LeHTbP. Lo ce oTHacs o
HamecuTe Mo CBeLLTa, BUKTE 3a cripaBKa
Tabnvuara 3a NoAApPbIKKa U TabnuuaTa 3a
naeHTUudULMpaHe Ha HensnpaBHOCTHTE.

7.6 HAPBYPATOP

HapbypartopbT e npeaBapuTenHoO perynvpaH
oT npousBoauTensa. KoHcyntupaiTe Tabavuara
3a aeHTUdULMpaHe Ha HeM3NPaBHOCTUTE,

3a fja NpoBepuTe Kora e Heo6xoAMMo fa

ce HamecuTe no Kapbyparopa (1. 12).

7.7 ®UKCUPALLU FAKU U BUHTOBE

¢ [MopabpiKanTe 3aTerHaTv rankuTte
W BUHTOBETE, 3a 1a CTE CUTYPHMU, Ye
MallmMHaTa ce Hammpa BUHaru B CbCTOAIHWE
fa byHKLMoHMpa 6e30nacHo.

* [poBepsBaviTe peaoBHO Aanu
duUKeHpalymTe raiku Ha ynes 3a
pa3sToBapBaHe ca 3aTerHary npaBuJIHO.

7.8 BAJ1 HA LLHEKA

3a fa ce ynecHW BbPTEHETO Ha LUHEeKa, ce
npenopbyBa Ja ce rpecupar nepuoanyHoO
Hunenute (¢pur. 18.A) Ha Bana Ha WWHEKa KaTto
M3Mnon3sare Mac/boHKa CbC CMPUHLOBKA.
3a rpecupane:
— CBaserte WNJIMHTOBETE M NpefnasHuTe
wmdToBe (pur. 18.B).
— Cwmaete Hunenute (pur. 18.A) n
3aBbpTeTe LWHEKA BbPXY Basia HAKOIKO
MbTK, 3a Ja ce NO3BOJIM Ha rpecTa
Za NOHWKHE BbB Bana.
— [MocTaBeTe OTHOBO NpeanasHUTe
LwndToBe U LWnanHToBe (pur. 18.B).

8. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horarto mawmnHara TpA6sa fa ce npubepe 3a
CcbxpaHeHue 3a nepuos no-ronam ot 30 AHu:

M3npasHeTe 3axpaHBalLms

Kpbrr Ha rOpPMBOTO:

— 3arBopeTe KpaHa Ha ropusoTo (¢ur. 15.B).

— 3apeNcTBanTe ApuraTesia Ha MalmHaTa
M ro ocTaBeTe Aa paboTu, OKATO He cnpe
nopagu U3pasxofBaHe Ha ropuMBoTO.

CmeHeTe MOTOPHOTO Mac/io, ako Tasu

onepauus He e 6una Beye U3Mb/HeHa

npes npeaxoaHUTe Tpu Mecelia.

MoyncTeTe cTapaTe/IHO CHeropuHa.

MposepeTe ganu no cHeropmHa HAMa

noBpexgaHusa. AKo e Heo6xoanmo,

U3BBPLLETE MOMPABKM.

AKoO 60ATa e NnoBpegeHa, bosaucanTe

OTHOBO CbHOTBETHUTE MECTA, 3a Aa ce

npepoTBpaTh o6pasyBaHeTo Ha PbHKAA.

3almTeTe MeTaIHUTE NOBBPXHOCTH,

W3/I0KEHN Ha pbHKAaa.

MpunbepeTe cHeropuHa 3a CbxpaHeHue B

3aTBOPEHO MOMELLEHME, aKO € Bb3MOKHO.

9. TEXHUHECHO OBCJIYHBAHE

M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPefoCTaBA BCUYKM
yNbTBaHWSA, HEOBXOAMMMU 32 YNpPaBIEHNETO
Ha MallvHaTa 1 3a U3BBbPLUBaHe Ha NpaBwIHa
OCHOBHa NnoaApbHKa OT noTpebuTens. Beuukm
orepauuu no perynimpaHeTo 1 noaapbiKara,
KOMTO He ca OnucaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
TpAbBa ga 6baaT M3BbpLUBaHKU Npy Bawusa
[UCTPUBYTOP WU B CNELManN3MpaH LeHTbP
3a 06cnyKBaHe, KOMTO pasnonara ¢
Heo6X0AUMUTE NO3HAHUA U UHCTPYMEHTU

3a NpaBU/IHOTO M3BbpPLUBaHE Ha paboTara,
KaTo ce 3ana3su CTemneHTa Ha 6e30NacHoOCT U
MbPBOHAYA/IHOTO CbCTOAHME HA MallMHaTa.
Onepauuu, U3BbPLLEHN OT HEKOMMETEHTHU
nvua vy GUpMK BoAAT JO oTnajaHe Ha
BCAKaKBa rapaHLUmsa U BCAKaKBO 3ab/IHHEHWE
WK OTrOBOPHOCT Ha MpounssoanTens.
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Camo oTopuaupaHu paboTUIHMLM 3a
TEXHUYECKO OGC/yKBaHe MoraT Aa
W3BbPLUBAT NOMNPaBKX U NOAAPBIKKA,
KoraTo MalumHara e B rapaHums.
OTopuanpaHnTe paboTUaHULMTE 3a
TEXHUYECKO OGC/yKBaHe U3non3sar
€MHCTBEHO OPUrMHA/IHW PE3EPBHM
yacTn. OpuUrMHanHUTe pe3epBHU HYacTu
W NPUHASNEKHOCTH ca crneLlvanHo
paspaboTeHu 3a MalUUHUTE.
HeopuriHanHute pe3epBHU YacTu U
NPUHaANEXHOCTH HE ca 0A06PpEHH 3a
M3MoN3BaHe; U3Nnoa3BaHeTo Ha HEOPUrMHaIHU
pPEe3EPBHM HACTU U NPUHAANIEKHOCTH
BOAM A0 OTNajaHe Ha rapaHuusTa.
MpenopbyBa ce fa 3akaparte mMallnHaTa
BeJHb B roguHaTa B oTopuanpaHa



paboTUIHMLA 3a TEXHNUHYECKO 06CyKBaHE,
3a U3BbPLUBAHE Ha NOAAPBIKKA,
TEXHWYECKO 06CyKBaHEe 1 MpoBEpPKa

Ha npeanasHWTe ycTpoKcTaa.

10. TAPAHLUUOHHO NOKPUTUE

FapaHuuAaTa NOKpMBaA BCUYKM AedeKTH
Ha MaTepuanu, KaKTo 1 NPOU3BOACTBEHM
dedeKTu. MNoTpebutenaT Tpsabea Aa
cneaBa BHMMATE/IHO BCUYKM NpefoCcTaBeHn
WHCTPYKLMKM B MPU/IOKEHaTa AOKYMEHTaums.
lapaHumaTa He NOKpMBa Bpean/
LeTH SbHKallM ce Ha:
* HenosHaBaHe Ha Npuapyxasaiiara
[JOKyMeHTaums.
* HesHuMmaHMe.
* HenpaBuW/IHO M3MN0/I3BAHE M MOHTaX
NI HECBOMCTBEHO M3M0/I3BaHeE.

* 3nonssaHe Ha HEOPUrMHaNHU
pe3epBHM HacTH.

¢ /I3nonsBaHe Ha NPUHAANERHOCTU, KOUTO
He ca 0CTaBEHW W TaKMBa, KOUTO He
ca og06peHn OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH TOBa, rapaHuuaTa He MOKpUBa:

* HopmasiHOTO M3HOCBaHe Ha NpeAaBaTesHn
pembLy, LWHEKOBE, papoBe, Konena,
npeanasHu 601TOBE N Kabenu.

* HopmanHOTO M3HOCBaHe.

¢ MoTopu. Tean nocnegHUTe ca NOKPUTU OT
rapaHuumTe Ha NPon3BOAMTENA HA MOTOopa
CbI1aCHO MOCOYEHNUTE YC/I0BUA U CPOKOBE.

MoTpebuTensT e 3almTeH OT AeNCTBALLOTO

HaLMOoHaHOo 3aKoHoaaTencTso. MNpasara Ha
noTpeduTeNnsa NpeABUAEHN OT AENCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATEICTBO MO

HWKaKbB Ha4YMH He ce orpaHu4aBsar

OT HacTosALlaTa rapaHuma.

11. TABJIULLA HA ONEPALIUAUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauua MNMepuoaunyHocTt Maparpad
MbpBU NBT Cnep ToBa
BCEKU
MALLUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKKN DUKCUMPaHKA - Mpeau BCAKO M3nonssaHe 7.7
MpoBepku 3a 6esonacHocT / - lMpeau BCAKO M3nonssaHe 6.2
MpoBepKa Ha KomaHanTe
0610 noyncTBaHe 1 NpoBepKa - B Kpad Ha BCAKO M3nonssaHe 7.4
MouncTeaHe Ha 30HaTa 3a U3TOYBaHe - 5y4aca/cnep BcsAKa 7.4
ynoTtpe6a
CwmasBaHe Ha mMaBHWA Baa Ha - 25 vyaca / cnep, BCEKM CEe30H e
npepasartesiHaTa KyTus
CwmasBaHe Ha Basia Ha LWHeKa - 10 yaca/ cnep BCEKM Ce30H 7.8
ABUTATEN
MouncTBaHe Ha cBewTa - 25 vyaca / cnep, BCEKM CE30H b
CwmsAHa Ha cewTa - 100 yaca / cnep BCEKM CE30H bl
MpoBepKa Ha HUBOTO/[OIMBAHE HA MOTOPHO Mac/o - 5y4aca/ cnep Bcska 7.3.1
ynoTpe6a
CwmsAHa Ha MOTOPHOTO Macso 5y4aca 50 yaca / cnep BCEKM CE30H 7.3.2

*** IHTEPBEHTU, KOMTO TPAbGBA Aa Ce M3BbpLIAT OT BalUMsA
OUCTPUBYTOP MM OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP
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12. MAEHTUPULUPAHE HA HEU3INPABHOCTHU

NMPOBJIEM Bb3MOHHA NPUYUHA MEPKH
1. He ce ussbplusa HnoybT Ha 3anansaHeTo [MocTaBeTe KNOYBLT Ha 3anasBaHeTo
3ajeincTeaHe He e nocTaBeH

Hama ropvso

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ 41cTo
1 6e3 NpuMecH ropuso.

M3KkntoueHa Bb3gywHa knana (choke)

BrtoyeTe Bb3ayliHaTa knana (choke).

He e HaTucHaTo npucnocobaeHneTo 3a
3a/mBaHe npeau nycKkaHe B nevicteue

HarucHeTe npucnoco6eHue 3a
3a/1BaHe Npeau nycKae B AeicTere

3apaBeH gsuraten
(HaBoAHEH KapbypaTtop)

M34aKainTe HAKOMKO MUHYTH Npeau fa
3afeicTeare gsurarens. He HaTucKavite
NpUCNoco6eHNETO 3a 3a/MBaHe npeau
MyCKaHeTo B AENCTBME U U3KJtoYeTe
Bb3AyLWwHarta knana (choke).

CaellTa e noBpegeHa

CBbpeTe ce ¢ oTopusanpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

Crtapo ropuso

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3upaH
CEPBU3EH LEHTBP.

Bopa B kapbypatopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3MpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

2. 3ary6a Ha MOLHOCT

M3xBbpaAHe Ha TBbPAE MHOrO CHAr

HamaneTte cropocTTa

Mpo6Kara Ha pesepBoapa Ha
rOp1BOTO € MOKPUTA C N1efl NN CHAT.

OTcTpaHeTe flefa Uam cHera,
KOWTO NOKpMBaT npobKara uam
30HaTa OKOJ10 NpobKarTa.

3. [BuratensT ce BbpTH
Ha MUHUMaTHK
060pOTH UK He
paboTh NpaBuHO

Br/toyeHa Bb3ayLuHa Knana

M3kntouete Bb3yliHaTa Knana

Crapo ropuso

CBbpeTe ce ¢ oTopusnpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

Bopa B kapbypartopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3UpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

[a ce cmenu kapbyparopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3npaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

4. MNpeKaneHu Bu6pauum

PaaxnabeHn 4actv um
NoBpeAEH LWHEK UK PoTop.

3arerHeTe BCUYKM NPUCTIOCOBNEHS
3a puKcupaHe. CmeHeTe noBpeseHuTe
4acTu B OTOpU3MpaH CepBU3EH LIeHTBP.

PbKoxBaTKaTa He e
No3uLMOHMpaHa NpaBusIHO.

YBepeTe ce, Ye pbKoxBaTKarta e huKcupaHa
npaBW/IHO B HEMHATa No3unuums.

5. 3ary6a unv 3abassHe
NPy U3XBBPAAHETO
Ha cHera.

3anyLueH ynei 3a pastoBapsaHe.

MouwncTeTe ynes 3a pasroBapsaHe.

BnokupaH LHekK.

OTCTpaHeTe €BeHTya/IHM oTnagbun Unm
€BeHTya/IHX BbHLUHU Tena OT LWHeKa.

6. Tarosata cuctema
oTKasBsa ja
(PYHKUMOHMPa

Ha6enbT 3a ynpasneHune Ha
3a/lefiCTBaHeTO Ha TAroeara cuctema
He e peryavpan npaswHo.

CBbpieTe ce C 0TOpU3UpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

AKO Npo6ieMUTe NPOLB/IKABAT C/Ie, KaTo CTe NPaKTUKYBaIW ONMCaHUTe NOo-rope peLleHus
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MNpPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawwma guctpubyTop.
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili

ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oStecenja tre¢im licima.

. Paragrafl istaknuti kvadratom s tackastim
. stranama sive boje pokazuju opcijske

: karakteristike koje ne postoje na svim

- modelima masina opisanih u ovom
Priruéniku. Provjerite je li karakteristika

¢ prisutna na VaSem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava

se natpisom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skracenicama pogl. i par.

i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.



2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute
prije upotrebe masine.

A Upoznajte se sa komandama i s
prikladnim nac¢inom upotrebe masine.
Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do nastanka pozara i/ili ozbiljnih
ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputama. Lokalni zakoni mogu
utvrditi minimalni uzrast korisnika.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.

Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi, poduzimanje svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nemojte koristiti baca¢ snijega ako

ne koristite prikladnu odjecu.

Nosite obucu koja ¢e dobro

prianjati na klizavom terenu.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za
lice i oCi za vrijeme upotrebe, odrzavanja ili
popravke masine. Rad masina s motorom
moze dovesti do odlijetanja stranih tijela u oci.
Nosite slu¢alice za zastitu od buke.

Radm prostor / Masina

¢ Dobro prOVjeI’Ite prostor koji trebate

ocistiti i uklonite eventualna strana

tijela koja mozete vidjeti. Na primjer,

otiraci, saone, daske, zica itd.

Prije startanja motora, provijerite jeste li iskljucili
sve komande koje aktiviraju organe u pokretu.
Podesite visinu zastitnog kartera svrdla kad
Cistite Sljunkovite ili kamenite povrsine.

Prije nego §to po¢nete distiti snijeg,
pri¢ekajte da se motor i masina
prilagode vanjskoj temperaturi.

Motor s unutarnjim izgaranjem

Upozorenije: gorivo je lako zapaljivo.

Rukuijte s njime veoma pazljivo.

Uvijek €uvajte gorivo u prikladnim kanisterima.
Sipajte ili dolijte gorivo pomocu lijevka, samo
napolju i ne pusite za vrijeme ovih radniji.
Sipajte gorivo prije nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na
spremniku niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen i jo$ uvijek vrué.

Ako se gorivo prospe, nemote startati motor,
vec udaljite masinu s podrucja na kojem je
gorivo prosuto i odmah ocistite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili terenu.
Dobro zavrnite poklopac na

spremniku i kanisterima goriva.

Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom slucaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

Nemoijte koristiti masinu na prostoru u kojem
postoji rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tekucine, plina ili prasine. Elektriéni kontakti ili
mehanicko trljanje moze dovesti do nastanka
iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemoijte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Operacije startanja moraju se vrsiti napolju

ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne
zaboravite da su ispu$ni plinovi otrovni.
Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom umjetnom

osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog
podrucja. Djecu trebaju nadgledati odrasli.
Posebnu paznju obratite kada koristite
masinu na lejama sa $ljunkom, plo¢nicima

i ulicama ili kada prelazite preko istih.

Pazite na skrivene opasnosti.

Pazite na promet kad masinu

koristite u blizini puta.

Ponasanje
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Nemojte usmijeravati otvor tunela za
izbacivanje u smjeru suprotnom od smjera
vjetra ili prema osobama, Zivotinjama,
vozilima, ku¢ama i predmetima koje bi snijeg
ili predmeti skriveni u snijegu mogli ostetiti. Ne
dozvolite da se nitko zadrzava ispred masine.
Nikada nemoijte koristiti baca¢ snijega

u blizini ograda, automobila, prozora,



staklenih ograda itd. ukoliko niste prikladno
podesili usmjerivac¢ tunela za izbacivanje.
Nemojte priblizavati ruke i noge rotirajuéim
dijelovima. Uvijek budite na odstojanju od
otvora tunela za izbacivanje snijega. Tunel
za izbacivanje mora uvijek biti Cist .

¢ Ako baca¢ snijega udari o strana tijela ili
pocne nepravilno vibrirati, ugasite motor,
izvadite klju¢, priCekajte da se dijeloviu
pokretu zaustave i paZzljivo pregledajte
masinu da provjerite da se nije ostetila.
Vibracije su obi¢no znak da postoji neki
problem. Prije ponovne upotrebe masine
popravite eventualna ostecenja.

Prije nego $to se udaljite od masine,
iskljucite sve komande i izvadite

klju¢ za uklju€ivanje na masini.

Prije nego Sto izvrSite popravku, ¢iséenje,
pregled, podesavanja, ugasite motor,
izvadite klju¢ i pricekajte da se dijelovi

u pokretu zaustave (izuzev ako nije
drugacije navedeno u uputama). IS€upajte
kablove elektriénog motora. (Opcija)
Nemojte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Nemojte transportirati masinu pri prevelikoj
brzini na klizavim povrSinama. Pazite kada
se krecete u rikverc. Gledajte iza sebe
prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Iskljuéite svrdlo kad masinu

transportirate ili kad isto ne koristite.

Uvijek provjerite jeste li u ravnotezi i ¢vrsto
uhvatite drzalo. Hodajte, nikada ne tréite.

Ograniéenja u upotrebi

* Nemojte koristiti masinu popre¢no na
padinama. Uvijek se krecite odozgo nadolje,
potom odozdo nagore. Pazite posebice kada
mijenjate pravac kretanja na padinama.
Izbjegavajte padine s velikim nagibom.
Nemojte koristiti masinu ako su

Stitnici nedovoljni ili ukoliko sigurnosni
uredaji nisu ispravno postavljeni.

Nemojte isklju€ivati niti ostecivati sigurnosne
uredaje koji postoje na masini.

Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od tjelesnih povreda.
Nemojte preopteretiti masinu na nacin

Sto Cete je terati prevelikom brzinom.
Nemojte uvlaciti ruke u tunel za

izbacivanje ili u svrdlo ukoliko prethodno
niste ugasili motor i izvadili kljuc.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

| TRANSPORT

Redovito odrzavajte masinu i ispravno je
uskladistite kako bi se odrzala njena sigurnost.

Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi

moraju se zamijeniti, nikada popravijati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moZe ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba,
a pritom proizvodac nece biti odgovoran
niti obavezan nadoknaditi stetu.

Odrzavanje

S

Ako spremnik trebate isprazniti, izvrSite ovu
opraciju napolju i kad je motor hladan.

Da smanjite rizik od pozara,

redovito provjeravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

kladistenje

Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako masinu odlazete u zgradi u kojoj pare
goriva mogu dodi u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Sacekajte da se motor ohladi prije nego $to
bacac¢ snijega odlozite u zatvorenu prostoriju.
Uvijek pogledajte uputstva za upotrebu

za vazne detalje ako bacac snijega

trebate uskladistiti na dugi period.

Transport

Ako masinu trebate transportirati na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe koje su
otporne i koje ima dovoljnu Sirinu i duzinu.
Utovarite masinu kad je motor

ugasen, guranjem; ovu radnju treba

da izvrSi odgovarajuci broj osoba.

Za vrijeme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i uvjerite se da je masina
prikladno pri¢vr§c¢ena za prijevozno sredstvo
sajlama ili lancima tijekom transporta.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan
aspekt pri koristenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruzenja u kojem zivimo.
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Nemojte uznemiravati susjede.

Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okolis; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
vec¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.



e Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je bacac snijega.

Masina posjeduje svrdlo za ¢iS¢enje snijega,
koje je zastiéeno karterima, koje usmjera snijeg
prema kanalu za izbacivanje snijega. Svrdlo

pokre¢e motor koji u isto vrijeme pogoni i masinu.

Upravljanje masinom vrsi se preko komandi
koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moze voziti masinu i aktivirati
glavne komande dok stoji na nogama,

na mjestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena

za CiSc¢enje, uklanjanje i izbacivanje
snijega s ploc¢nika, stepenika, prolaza za
vozila i ostalih povrSina na razini tla.
Bacac¢ snijega se mora koristiti

isklju¢ivo za uklanjanje snijega.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije

prethodno navedena moze biti opasna i

nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

» Koristenje masine na povrsinama koje su iznad
razine tla, kao $to su krovovi kuca, garaze,
tremovi ili druge konstrukcije ili zgrade.

¢ Aktiviranje svrdla kada postoje
elementi koji nisu snijeg (na primjer,
zemlja, trava, kamencidi, itd.).

* Vuca ili guranje tereta.

* Prijevoz djece ili drugih putnika.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.
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VAZNO Masinu mora Koristiti
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenije simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitati upute
prije upotrebe masine.

@Eb

OPASNOST! Drzite ruke i noge
podalje od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Izbacivanje
predmeta. Nemojte usmjeravati
otvor za izbacivanje prema
osobama ili Zivotinjama.
OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje snijega.
OPASNOST! Na radnom prostoru
ne smije biti osoba, djece i zivotinja.

& PP
&

-
!

PAZNJA!: Izvadite kljué i progitajte

)
& upute prije vréenja bilo kojeg
zahvata odrzavanja ili popravki.
° OPASNOST! Zabranjeno je uvlagiti

ruke u kanal za izbacivanje kad

je svrdlo u pogonu. Zaustavite
motor prije nego Sto pristupite
otcepljivanju tunela za izbacivanje.
OPASNOST! Budite podalje

od vrucih povrsina.

OPASNOST! Motori ispustaju
ugljiéni monoksid. NEMOJTE
pustati masinu u pogon u
zatvorenoj prostoriji.
OPASNOST! Gorivo je lako
zapaljivo i moze eksplodirati.
Izvadite klju¢ za uklju€ivanje i
pricekajte da se motor ohladi
prije nego Sto sipate gorivo.
OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemoijte koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.
OPASNOST! Nosite
sredstvo za zastitu sluha.

%
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OPASNOST! Nosite
(OA0) zastitne naocale.

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na etiketi se nalaze sljedeci podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Tip masine

3. Razina zvu¢ne snage

4. Oznaka sukladnosti CE

5. Radni okretaji motora

6. Snaga motora

7. Kubikaza motora

8. Mijesec / Godina proizvodnje
9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se nalaze na identifikacijskoj etiketi masine.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od sljedecih
glavnih dijelova (sl. 1):

Klizaci za poravnanje
Farovi (opcija)

Tocak

Produzetak svrdla (opcija)

A. Sasija

B. Komandna tabla

C. Motor

D. Spremnik goriva

E. Utikac za elektricno pokretanje
F. Rukohvat za ruéno pokretanje
G. Usmjeriva¢

H. Tunel za izbacivanje

. Lopatica

J. Karter za zastitu svrdla

K. Svrdlo

L.

M.

N.

0.

4. MONTAZA

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaZe, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montaze trebaju se izvrsiti na ravnoj i
évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze komponente za montazu
(sl. 3) koje su navedene u sljedecoj tablici:

ST 526 S
Pol. | Opis Kol.
A | Komanda mjenjac¢a 1
B | Srafovi za fiksiranje komande mjenjada -
C | Drzadi rastojanja i vijci 2
za fiksiranje drzala
D | Rukohvati poluge mjenjaca i poluge 2
za usmjerivanje usmjerivaca
E |Kabal za usmjeravanje 1
tunela za izbacivanje
F |Lijevak 1
G | Sigurnosni klju¢ 1
H | Tunel za izbacivanje 1
| Klizni prsten tunela za izbacivanje 1
J | Vijciielasti¢ne podloske M8 x 20 6
K | Klizagi za tunel 3
ST 627 S
Pol. | Opis Kol.
A | Komanda mjenjac¢a 1
B | Srafovi za fiksiranje komande mjenjaga -
C | Drzadirastojanja i vijci 2
za fiksiranje drzala
D | Rukohvat poluge mjenjaca 1
E |Lijevak 1
F | Sigurnosni klju¢ 1
G | Tunel za izbacivanje 1
H | Klizni prsten tunela za izbacivanje 1
I | Vijcii elasti¢ne podloske M8 x 20 6
J | Klizadi za tunel 3
K | Produzetak svrdla 1
L | Vijci za fiksiranje produzetka svrdla 4
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4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo i pazite
da ne zagubite dijelove

2. Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite bacac snijega iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE ZA
KRETANJE NAPRIJED | SVRDLA

ST526 S Zakvacite prorez kabla na
odgovarajuci otvor (sl. 5 A, sl. 5B).

NAPOMENA Kablovi su vec
namontirani na komandnoj tabli.

ST627S 1. Otkadite rascjepku (sl.

5.C) s klina (sl. 5.D).

2. Stavite uSicu (sl. 5.E) na
kablu komande za kretanje
naprijed u klin (sl. 5.D).

3. Zakacite rascjepku da
blokirate kabal (sl. 5.G).

4. Zakvacite prorez kabla
za upravljanje svrdlom u
odgovarajuci otvor (sl. 5.B).

4.3 MONTAZA DRZALA

Drzalo se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Vijci za montazu
drzala na masini, vijci za fiksiranje komande
mjenjaca, vijci za fiksiranje tunela za
izbacivanje i rukohvata poluge mjenjaca i
poluge usmjerivaca isporuc¢eni su u odvojenom
pakiranju koje se nalazi u ambalazi masine.
Namontirajte kako slijedi:
1. Priblizite dvije krajnje cijevi drzala
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Stavite drzace rastojanja (sl. 6.C) i poravnajte
ih s rupama imajudi u vidu ispravni
promjer (manje udubljenje prema vani,
vece udubljenje prema unutrasnjosti).
3. Stavite u rupe vijke i matice i uévrstite ih.

4.3.1 Montaza rukohvata poluga

Pritegnite svaki rukohvat na narezanoj
Sipci poluge mjenjaca (sl. 7.A) i na

narezanoj Sipci poluge za usmjeravanje
usmijerivaca (sl. 7.B, Type ST 526 S).
Pritegnite maticu za fiksiranje.

4.4 MONTAZA KOMANDE MJENJACA

1. Stavite zglob (sl. 8.A) komande mjenjaca u
otvor poluge (sl. 8.B) da biste je povezali s
pogonom i fiksirajte je maticom (sl. 8.C).

2. Priblizite gorniji dio (sl. 8.D) komande
mjenjaca rupi na donjem dijelu poluge
mjenjaca i fiksirajte ga umetanjem
klina (sl. 8.E) i rascjepke (koji su vec
namontirani na polugi mjenjaca) (sl. 8.F).

4.5 MONTAZA TUNELA ZA I1ZBACIVANJE

1. Samo za Type ST 627 S: skinite
poklopac motora za okretanje tunela
za izbacivanje snijega, tako $to cete
odviti 2 bo¢na vijka (sl. 9.G).

2. Stavite klizni prsten (sl. 9.D) i tunel
za izbacivanje (sl. 9.C) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl. 9.E).

3. Stavite klizace (sl. 9.B) ispod priklju¢ka s
prirubnicom (sl. 9.E) na nacin da se poklope
rupe na klizacu s rupama na postolju tunela.

4. Umetnite vijke s podloskama u
otvore i fiksirajte (sl. 9.A).

5. Zamodel Type ST 627 S: vratite poklopac
motora za okretanje tunela za izbacivanje
snijega i zavrnite 2 bo¢na vijka (sl. 9.G).

4.5.1 Montaza kabla za usmjeravanje
tunela za izbacivanje (ST 526 S)

Kabal za usmjeravanje ima ulogu da poveze tunel
za izbacivanje snijega s ru¢icom za usmjeravanje
koja se nalazi na komandnoj tabli, te je tako
moguce usmieriti tunel u zeljenom smjeru.

1. Fiksirajte navojno vreteno (sl. 9.F)
na nosac, provjerite, pritom, je li se
ispravno ono ukopéalo s nazubljenim
dijelom tunela za izbacivanje (sl. 9.C).

2. Stavite kvadratni presjek savitljivog
kabla donjeg postolja rucice (ako
vec nije namontiran).

3. Zavrnite navrtku (sl. 10.B) kabla na
donjem dijelu rucice (sl. 10.A)(ako
vec nije namontirana).

4.5.2 Montaza kabla za usmjeravanje
usmjerivaca (ST 526 S)

Kabal za usmjeravanje usmjeriva¢a ima ulogu
da poveze usmijerivac tunela za izbacivanje
s komandom koja se nalazi na komandnoj
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tabli zahvaljujuéi ¢emu je moguce podiéi/
spustiti isti i usmijeriti ga u Zeljenom smjeru.

1. Stavite klin (sl. 11.B) na zavrsni
dio poluge za aktiviranje.
2. Stavite kraj zice za usmjeravanje
(sl. 11.C) na klin (sl. 11.B).
3. Stavite rascjepku na klin i uévrstite (sl. 11.D).
4. Stavite regulacioni vijak (sl. 11.A) na mjesto
(sl. 11.E) i zavrnite maticu (sl. 11.A).

4.5.3 Fiksiranje konektora za
usmjeravanje usmjerivaca i tunela
za izbacivanje (ST 627 S)

Spajanjem elektri¢nih konektora za usmjeravanje
usmjerivaca i tunela za izbacivanje, daje se
energija sistemu i na ovaj nacin je moguce
usmieriti tunel za izbacivanje u Zeljenom smjeru.

Fiksirajte konektore za napajanje komandne
table (sl. 12.A), konektore kabla za usmjeravanje
usmijerivaca (sl.12.B) i tunela za izbacivanje

(sl. 12.C) na odnosne prikljucke.

Provucite kabal kroz kablovsku uvodnicu

(sl. 12.D) koja se nalazi iza motora.

4.6 MONTAZA PRODUZETKA
SVRDLA (ST 627 S)

Produzetak svrdla omogucava skupljanje
vece koli¢ine snijega u svrdlo i tako
omogucava optimiranje i ubrzanje rada.

1. Postavite produzetak svrdla na gorniji dio
svrdla, kako je prikazano na slici (sl. 13.A).
2. Stavite u rupe vijke i matice i
ucvrstite ih (sl. 13.B).

4.7 KLIZACI ZA PORAVNANJE

Klizaci sluze da se podesi udaljenost svrdla
od terena na nacin da se ono zastiti.
Masina je opremljena s 2 tipa klizaca:

¢ od metala: treba ih koristiti kad se radi na
tvrdom ili neravnom terenu, koji bi mogao
ostetiti klizace, na primjer na asfaltu ili
stazama posutim $ljunkom (sl. 16.B).

od plastike: treba ih koristiti kad se radi na
mekSem terenu koji ne oStecuje klizace,
kao §to su vrtovi ili staze (sl. 16.C).

Za montiranje postupite na slijede¢i nacin:

1. Popustite vijke (sl. 16.A).

2. Podignite / spustite klizace (sl. 16.B, 16.C).
3. Pritegnite vijke.

Provijerite jesu li kliza¢i podeSeni na
istom nivou na obadvije strane.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 KLJUC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i startanje motora.
Klju€ za ukljué¢ivanje ima dva polozaja (sl. 15.A):

1. Klju¢ izvaden - OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se startati.

2. Kilju¢ utaknut - ON - motor se
moze startati i pustiti u rad.

VAZNO Motor se ne pokrede ako sigurnosni
kljuc nije do kraja stavijen. Kod nekih
modela potrebno je okrenuti i kljuc u smjeru
kazaljke na satu da bi doslo do startanja.

5.2 SLAVINA GORIVA

Otvaranje slavine goriva omogucava
dotok goriva (sl. 15.B).

1. usmijeru suprotnom od kazaljke
na satu - otvoreno.
2. usmjeru kazaljke na satu - zatvoreno.

5.3 KOMANDA GASA
PodesSava broj okretaja motora.

Polozaji, oznageni na plocici
odgovaraju (sl. 15.C):

E 1. Puna brzina. Koristiti uvijek za
-

startanje masine i za vrijeme rada.

2. Minimalno se koristi kad
je motor dovoljno vrué za
vrijeme faza stajanja.

3. Polozaj zaustavljanja (ako ga

STOP ima). Masina se odmah zaustavlja.
4. Sredisnji polozaj (ako ga ima).
1 Pomicanjem poluge gasa prema

zecu / kornjaci moze se povecati /
smanijiti brzina i odabrati ona koja
je naprikladnija potrebama rada
(visoki snijeg, neravni teren, itd.).

5.4 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.
Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 15.D):

I\ | Lijevo - ¢ok je ukljuéen (za

startanje na hladno).
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Desno - ¢ok je iskljuen (uobi¢ajeni
rad i startanje zagrijanog motora).

4]

5.5 UBRIZGIVAC

Kad pritisnete gumenu komandu
ubrizgivaga, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, te je na ovaj nacin
lakSe startati hladan motor (sl. 15.L).

5.6 RUKOHVAT ZA RUCNO STARTANJE
Omogucava ruéno startanje motora (sl. 15.H).

5.7 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE

Omogucava elektri¢no startanje motora (sl.
15.M) kad je masina spojena na elektricnu
mrezu preko odgovarajuceg utikaca (sl. 15.G).

5.8 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRIJED
Omogucava kretanje masine naprijed.

1. Spustite komandu (sl. 14.D) sve

dok ona ne nalegne na drzalo.
2. Otpustite komandu da zaustavite

kretanje masine naprijed.
Ako se komanda za kretanje naprijed aktivira
skupa s komandom svrdla, kad se ona otpusti,
ova je i dalje uklju¢ena. Isklju¢uje se samo
otpustanjem i komande svrdla (sl. 14.C).

5.9 POLUGA UPRAVLJACA (ST 627 S)

Poluga upravlja¢a otvara sistem diferencijalne
blokade za lak$e skretanje masine.

Da biste skrenuli udesno, pritisnite
polugu (sl. 14.H) i istovremeno
usmijerite masinu udesno. Guranje
kojem je masina izlozena dovodi
do blokade desnog toc¢ka i
omogucava skretanje udesno.

Da biste skrenuli ulijevo, pritisnite
polugu (sl. 14.1) i istovremeno
usmjerite masinu ulijevo. Guranje
kojem je masina izlozena

dovodi do blokade lijevog tocka

i omogucava skretanje ulijevo.

NAPOMENA Skretanje bez
koristenja poluge je teZe.

5.10 KOMANDA SVRDLA

Aktivirajte okretanje svrdla.

» Da biste aktivirali okretanje svrdla,
spustite komandu (sl. 14.C) sve
dok ne prilegne na rukohvat.

* Ako se aktivira samo komanda svrdla, kad se
ona otpusti, okretanje svrdla se zaustavlja, a
poluga se automatski vraca u pocetni polozaj.

5.11 POLUGA MJENJACA

Masina ima mjenjac koji se aktivira
preko poluge (sl. 14.A):
* 6 brzina za podeSavanje brzine
kretanjaunaprijed.
¢ 2 brzine za podeSavanje
brzine kretanja unazad.

5.12 USMJERAVANJE TUNELA
ZA 1IZBACIVANJE SNIJEGA
| USMJERIVACA (VERZIJA
S RUCKOM) (ST 526 S)

Okretanje tunela za izbacivanje snijega
regulira se preko ru¢ke koja omogucéava
usmjeravanje tunela za izbacivanje
snijega u zeljenom pravcu.

e Okrenite rucku (sl. 14.E) u smjeru
kazaljke na satu / suprotno od kazaljke
na satu da usmierite tunel.

Dizanje i spustanje usmijerivaca vrsi se

: preko odgovarajuce poluge (sl. 14.B).

. Pomijerajte polugu naprijed / nazad da

. spustite / dignete usmjerivac.

. *» Poluga do kraja naprijed =

¢ usmieriva¢ spusten.

: » Poluga do kraja nazad =

usmijeriva¢ dignut.

5.13 ELEKTRIGNO USMJERAVANJE
TUNELA ZA IZBACIVANJE SNIJEGA
| USMJERIVAGA (VERZIJA S
DUGMADIMA) (ST 627 S)

Omogucava usmijeravanje izbacivanja

snijega u zeljenom smijeru.

e Pritisnite dugme (sl. 14.L) naprijed ili
nazad da usmijerite usmjerivac (sl. 1.G).

e Pritisnite dugme (sl. 14.M) udesno

/ ulijevo da usmijerite tunel za

izbacivanje snijega (sl. 1.H).
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5.14 PREKIDACI FAROVA | GRIJAC
RUKOHVATA (OPCIJE)

Da biste ukljucili farove, gurnite
prekidac¢ u polozaj | (sl. 14.F).
¢ Farovi ukljuéeni = prekida¢ u polozaju |.

Da biste ukljucili grijanje rukohvata
gurnite prekida¢ u polozaj | (sl. 14.G).
» Grijanje ukljuéeno = prekidac u polozaju I.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati za vrijeme upotrebe masine
opisani su u poglaviju 2. Strogo se
pridrZavajte ovih propisa kako ne
bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije nego $to poénete koristiti masinu provjerite
ima li u njoj goriva i provjerite razinu ulja. U svezi
s nac¢inom i mjerama opreza prilikom sipanja
goriva i sipanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).

Prije upotrebe masine podesite visinu klizaca da

prilagodite masinu uslovima terena (vidi par. 4.7).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Uvijerite se da ste se upoznali s njima prije nego
Sto pocnete raditi. Nadalje, izvrSite sljedece
sigurnosne kontrole i provjerite poklapaju li se
rezultati s vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat

Krug goriva i spojevi. Nema curenja.

Elektriéni kablovi. Citava izolacija
neostecena.
Nema nikakve

mehanicke Stete.

Krug ulja. Nema curenja.

Nema nikakve Stete.

Probna voznja Ne smije postojati nikakva
nepravilna vibracija.
Nema nepravilnih

zvukova.

6.2.2 Testiranje rada pogona i svrdla

Radnja Rezultat

Startajte masinu (par. 6.3) | To€kovi i svrdlo moraju

biti zaustavljeni.

Testiranje rada pogona

Pritisnite komandu Pomocdu to¢kova se
za kretanje naprijed bacac snijega krece.
(sl. 14.D).

Otpustite komandu
zakretanje naprijed
(sl. 14.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Testiranje rada svrdla

Pritisnite komandusvrdla | Svrdlo se nastavlja
(sl. 14.C) okretati.

Otpustite komandu svrdla. | Svrdlo se zaustavlja.

Testiranje rada svrdla i tockova

Dok drzite pritisnutim Svrdlo se okrece i to¢kovi
komandu svrdla (sl. 14.C), | pokreéu bacac¢ snijega.
pritisnite komandu za
kretanje (sl. 14.D).

Tockovi se okrecu i svrdlo
se nastavlja okretati.

Otpustite komandu
za kretanje naprijed

(sl. 14.D).
Otpustite komandusvrdla | Svrdlo se zaustavlja, a
(sl. 14.C). tockovi se blokiraju.

/\ Ako se bilo koji rezultat razlikuje
od navoda u narednim tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE/RAD

1. Otvorite slavinugoriva (sl. 15.B).

2. Ubacite sigurnoni klju¢ i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu gdje
je to prikazano (sl. 15.A).

6.3.1 Pokretanje na hladno

1. Doveditegas na punu brzinu (sl. 15.C).

2. Ukljucite ¢ok (sl. 15.D).

3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 15.L)
dva ili tri puta. Uvjerite se da je rupa
pokrivena prstom kad pritisnete komandu.

4. Startajte preko elektricne komande
(par. 6.3.4) ili ruéno(par. 6.3.3).

5. Iskljucite ok (sl. 15.D).

VAZNO Prije nego $to pocnete
raditi s masinom, pricekajte koji
minut da bi se ulje zagrijalo.
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6.3.2 Pokretanje na toplo

1. Dovedite gas na punubrzinu (sl. 15.C).

2. Provjerite je li ok iskljucen (sl. 15.D).

3. Pustite u pogon preko elektri¢ne ili
ruéne komande (vidi dalji tekst).

VAZNO Prilikom pokretanja na toplo
nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Rucno startanje

Da biste ru¢no startali motor, polako
povuciterukohvat (sl. 15.H) prema vani dok
neosijetite otpor. Sada snazno povucite i
propratite rukohvat dok ga otpustate.
Ponovite ovu radnju dok motor ne starta.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom postoji rizik da ugusite
motor. Provjerite moguce uzroke neuspjelog
paljenja u "Tablici prepoznavanja problema".

6.3.4 Elektricno startanje

A Uvjerite se da je elektricna instalacija
uzemljena i da ima sigurnosni prekidac.

1. Utaknite utikackabla za napajanje

(sl. 15.G) u elektriénu uti¢nicu od 230V.
2. Pritisnite dugmeza startanje

da biste startali motor.
3. Kad startate motor, iS€upajte

utika¢ iz uticnice.

6.3.5 Rad

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

¢ Preko odgovaraju¢e komande usmijerite
tunel za izbacivanje i usmjerivac (sl. 1.G).
Da biste povecali duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmijerivac ka gore.

Da biste smanijili duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmijeriva¢ ka dolje.

Podesite brzinu ovisno o funkciji
putanje, koli¢ini snijega.

Pritisnite komandu svrdla (sl. 14.C) da
biste aktivirali okretanje svrdla ispred.
Pritisnite komandu za kretanje naprijed
(sl. 14.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Koristite uvijek motor pri
punoj brzini za vrijeme upotrebe masine.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se odvija na drugadiji naéin u
zavisnosti od modela &istaca snijega.

ST 526 S Skretanje se vrsi na naéin $to cete
masinu okrenuti u Zeljenom smijeru.

Kod modela sa sustavom “diff-lock
release” skretanje je olak$ano (vidi
tablicu s tehni¢kim podacima).

ST 627 S  Pritisnite desnu ili lijevu polugu
upravljaca (sl. 14.1, sl. 14.H) da
skrenete udesno ili ulijevo.

6.3.7 Promjena brzine

Promjena brzine se odvija na drugagiji nacin
u zavisnosti od modela Cistaca snijega.

ST 526 S Brzinu morate mijenjati kad

je masina zaustavljena.

Za promjenu brzine

postupite kako slijedi:

* Zaustavite masinu
otpustanjem komande za
kretanje naprijed (sl. 14.D) i
komande svrdla (sl. 14.C).

* Pomaknite polugu mjenjac¢a
(sl. 14.A) u zeljeni polozaj

* Nastavite s uobi¢ajenim radom.

VAZNO Ako brzinu mijenjate
kad je masina u pokretu, moze
se oStetiti prijenosni sustav.

ST 627 S  Brzinu morate mijenjati
kad se masina krece.
Za promjenu brzine
postupite kako slijedi:
e Za vrijeme obi¢nog rada
pomaknite polugu mjenjaca
u zeljeni polozaj (sl. 14.A).

VAZNO Promjena brzine kad se
masina ne krece moZe biti oteZana.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, otpustite

komandu svrdla (sl. 14.C) i komandu

za kretanje naprijed (sl. 14.D).

Da biste ugasili masinu, postupite

na jedan od sledec¢ih nadina:

e Izvadite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 15.A).

* Dovedite gas (sl. 15.C) u polozaj zaustavljanja.

A Slavina goriva uvijek mora biti
zatvorena kad masina nije u radu.
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A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ausupubh ili njegove susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Ako trebate da se udaljite od masine,
uvijek izvaditesigurnosni kljuc (sl. 15.A).

6.5 SAVJETI ZA UPOTREBU

Snijeg se efikasnije uklanja ako je svjez.
Ponovo predite masinom preko vec¢ oci§¢enog
podrucja kako biste uklonili ostatke snijega.

¢ Ako je moguce, izacivajte snijeg u

smjeru vjetra. Provjerite udaljenost i

smjer mlaza izba¢enog snijega.

Ako je vjetar jak, spustiti usmjeriva¢ na

nacin da izbaceni snijeg bude usmjeren
prema terenu; na ovaj nacin éete

smanijiti moguénost da vjetar odnese

snijeg na neodgovarajuc¢a podrugja.

Na kraju rada, ostavite masinu ukljuéenu na
nekoliko minuta kako ne bi do$lo do stvaranja
leda u otvoru za izbacivanje snijega.

Uvijek odrzavajte brzinu koja je prikladna
uvjetima snijega, i podesite je na nacin

da se snijeg izbacuje u stalnom mlazu.
Smanijite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.

6.6 NAKON UPOTREBE

* |zvrSite CiS¢enje (par. 7.4).

Pokrenite sve komande naprijed

i nazad viSe puta.

Provijerite je li ok ukljucen.

Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

A Nemojte pokrivati masinu sve
dok su motor i prigusivac vruci.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje
trebate slijediti za vrijeme operacija
odrZavanja opisane su u par. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije odrzavanja
moraju se izvrsiti kad je masina

zaustavljena, a motor ugasen. Izvadite
kljuc i procitajte upute prije vrsenja bilo
kojeg zahvata c¢iscéenja ili odrZzavanja.

A Nosite odgovarajucu odjecu, rukavice
i naocale prije vrsenja odrzavanja.

» Ucestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja". Cil
sliedece tabele je da Vam pomogne da odrzite
Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
ucinak na rad i sigurnost masine. Proizvodac
nece snositi odgovornost u slu¢aju osteéenja
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i

podesavanja koje nisu opisane u ovom

priru¢niku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 SIPANJE GORIVA

Sipanje goriva se vrsi na sledeci naéin:

1. Odvijte poklopac na spremniku

(sl. 15.E) i skinite ga.

Stavite lijevak (sl. 15.1).

Sipajte gorivo i izvadite lijevak (sl. 15.1).
Kad sipate gorivo, dobro zavrnite
poklopac za gorivo (sl. 15.E) i oCistite
evenetualno prosuto gorivo.

pON

NAPOMENA Nemojte puniti gorivo do ruba.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tablici s tehnickim podacima. Nemojte koristiti
druge tipove goriva. Mogu se koristiti i ekoloska
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima manji utjecaj na osobe i okolis.
Nisu zabiljeZeni negativni ucinci koji se mogu
dovesti u vezu s uporabom ovih benzina.

Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat benzina za
koje nije moguce dati precizne upute u svezi
s njihovom upotrebom. Za vise informacija
preporuca se da pogledate upute i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne smije
ostati u spremniku duze od 30 dana. Prije nego
Sto masinu odlozZite na duZi period, sipajte u
spremnik kolicinu goriva koja ce biti dovoljna da
zavrsite posao prije odlaganja masine (pogl. 8).
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7.3 KONTROLA /SIPANJE
MOTORNOG ULJA

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja

Postupak:

» Stavite masinuna ravno da izvrsite kontrolu.

* QOcistite oko Stapica (sl. 15.F). Odvijte

ga i izvadite. Ogistite Stapié.

Stavite Stapic¢ do kraja i zavrnite ga u polozaju.
Ponovo izvadite Stapié. Provjerite razinu ulja.
Odvijte poklopac za sipanje ulja (sl. 15.K).
Sipajte ulje ako je razina ulja

ispod oznake “MAX” (sl. 17).

e Zaispravni postupak zamjene uljavidi par. 7.3.2

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako
razina premasi oznaku “MAX”, istocite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

NAPOMENA Za tip ulja za koristiti
vidite “Tablicu s tehni¢kim podacima”.

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje onoliko ¢esto

koliko je navedeno u "Tablici sa zahvatima

odrzavanja". Zamijenjuijte ulje ¢eScée ukoliko

motor treba raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako je u nastavku opisano:

Postavite masinu na ravnu povrsinu.

Stavite posudu ispod ispusne cijevi.

Skinite poklopac za sipanje ulja (sl. 15.K).

Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 15.J).

Skupite ulje u posudu.

Ponovo zavrnitepoklopac za istakanje ulja.

Odistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja pogledajte

“Tablicu s tehni¢kim podacima”.

Svaki put kad sipate ulje, startajte motor

i postupite najmanje 30 sekundi.

10. Provjerite da ulje ne curi.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovo provjerite razinu ulja. Ako je potrebno,
vidi i “kontrola/sipanje ulja” (par. 7.3.1).

PNoaRWN =

©

VAZNO Predajte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Masinu trebate cistiti kad je ugasena.
Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz

tunela za izbacivanje prije nego sto:

¢ Otpustite komandu svrdia.

* Ugasite motor.

* |zvadite klju¢ za ukljucivanje.

Uvijek ocistite maSinu nakon upotrebe. Za
¢iSéenje pridrzavajte se sljedecih uputstava:

* Koristite lopaticu (sl. 1.1) za ¢iS¢enje

tunela za izbacivanje i za ¢iS¢enje

masine od ostataka snijega.

Ocistite motor Cetkom i/ili

komprimiranim zrakom.

Nemojte izravno prskati vodu na motor.
Nakon &i8¢enja s vodom, pustite masinu i
svrdlo u pogon da biste uklonili vodu koja bi u
suprotnom mogla prodreti u lezajeve i oStetiti ih.

VAZNO Nemojte nikada koristiti
vodu pod velikim tlakom. Mogli bi
se ostetiti elektricni dijelovi.

7.5 SWECICA

Za operacije u vezi sa svjecicom, obratite

se ovlastenom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru. Pogledajte tabelu sa
zahvatima odrzavanja i tabelu za prepoznavanje
problema u svezi sa svjec¢icom.

7.6 KARBURATOR

Karburator je proizvoda¢ prethodno namontirao.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje

problema da provjerite je li potrebno izvrsiti
intervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

e Matice i vijci moraju biti pri¢vrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

* Redovno provjeravajte jesu li
pravilno pri¢vrséene matice koje
fiksiraju tunel za izbacivanje.

7.8 OSOVINA SVRDLA

Za lak$e okretanje svrdla, preporu¢a
se da povremeno podmazetecijevne
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priklju¢ke (sl. 18.A) osovine svrdla
pomocu mazalice u obliku Sprice.
Za podmazivanje postupite na sljedeci nacin:

— Skinite rascjepke i sigurnosne
klinove (sl. 18.B).

— Podmazite cijevne prikljucke (sl. 18.A) i
okrenite svrdlo na osovini nekoliko puta
da bi se mast razmazala i unutar osovine.

— Postavite sigurnosne klinove
i rascjepke (sl. 18.B).

8. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na viSe od 30 dana:

1. Ispraznite krug za dovod goriva:
— Zatvorite slavinu goriva (sl. 15.B).
— Startajtemotor masine i ostavite
ga u pokretu sve dok se on ne
zaustavi zbog potro$enog goriva.
2. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste ucinili u prethodna tri mjeseca.
3. Temeljito ocistite baca¢ snijega.
4. Provjerite da baca¢ snijega nije oStecen.
Ako je potrebno, popravite ga.
5. Ako je boja ostecena, popravite je
kako biste sprijecili nastanak rde.
6. Zastitite metalne povrSine od rde.
7. Uskladistite baca¢ snijega u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj prirucnik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije pode$avanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuée
znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni

stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvr§e u neodgovarajucim
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo
kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

Samo ovlasteni servisi mogu izvrSiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasteni servisi koriste isklju¢ivo

originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s

namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu

jednom godisnje ovlastenom servisu

koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabriCke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva
uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oste¢enja nastala:
¢ Ukoliko se niste upoznali s
proprathom dokumentacijom.
Ukoliko niste pazljivi.
Uslijed neodgovarajuce i nedopustene
upotrebe i montaze.
Uslijed upotrebe neoriginalnih
rezervnih dijelova.
* Uslijed upotrebe dodatne opreme koju
proizvodac nije isporucio ili odobrio.
Garancija nadalje ne pokriva:
* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, svrdla,
farovi, to¢kovi, sigurnosni vijci i Zice.
» Uobicajeno troSenje.
* Motori. Pokriveni su garancijom proizvodaca u
navedenom periodu i pod navedenim uvjetima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.
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11. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put ‘ Potom nakon

MASINA

Kontrola svih vijaka - Svaki put prije upotrebe 7.7

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2

Generalno ¢is¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.4

Ciscéenje podrugja za izbacivanje - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.4

Podmazivanje prijenosne osovine - 25 sati/ na kraju e
svake sezone

Podmazivanje osovine svrdla - 10 sati / na kraju 7.8
svake sezone

MOTOR

Ciscenje svjedice - 25 sati/ na kraju e
svake sezone

Zamjena svjecice - 100 sati / na kraju e
svake sezone

Kontrola / sipanje motornog ulja - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.31

Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati / na kraju 7.3.2
svake sezone

*** Zahvati koje mora izvrsiti ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Neuspjelo startanje Klju¢ za ukljucivanje nije stavljen. Ubacite klju¢ za ukljuéivanje
masine

Nema goriva

Napunite rezervoar ¢istim gorivom.

Cok je iskljugen.

Ukljucite ¢ok.

Ubrizgivag nije pritisnut.

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
nego ga startate. Nemojte pritiskati
ubrizgivac i iskljucite ¢ok.

Svjedica je ostecena.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

2. Gubitak snage

Izbacuje se prevelika koli¢ina snijega.

Smanijite brzinu.

Poklopac spremnika goriva
prekriven ledom ili snijegom.

Uklonite led ili snijeg odozgor i
oko poklopca spremnika.

3. Motor se okrece
pri minimalnom
broju okretaja ili
radi nepravilno.

Cok je ukljugen,

Iskljucite ¢ok.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Neophodno je zamijeniti karburator.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane
operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

4. Prekomijerne vibracije

Dijelovi su se olabauvili ili su
svrdlo ili rotor osteceni.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite oStec¢ene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom polozaju.

5. Prospianje ili
usporavanje prilikom
izbacivanja snijega

Tunel za izbacivanje zapu$en.

Ocistite tunel za izbacivanje

Svrdlo se zaglavilo.

Izvadite eventualne ostatke ili
strana tijela iz svrdla.

6. Pogon ne radi.

Kabal za komandu aktiviranja
pogona nije ispravno podesen.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
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POZOR!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte jej kviili dal$imu pouZiti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti
je ozna€en symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptsobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznene odstavce s rameckem

. tvorenym Sedymi teCkovanymi ¢arami :
. oznacuji charakteristiky volitelného .
: pfisluSenstvi, které neni soucasti vSech .

- modelli dokumentovanych v tomto navodu. .
- Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika ¢
* soucasti pozadovaného modelu.

VSechny vyrazy ,predni, ,zadni*, ,pravy“ a
LJevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,,(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz“ je podnazvem
+2. Bezpe€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2" nebo ,,odst. 2.1”.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroje si
pozorné prectéte tyto pokyny.

A Seznamte se s oviadacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu mize zptsobit
pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.
Uschovejte vSechna upozornéni a pokyny
z duvodu jejich budouci konzultace.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale sezndmeny s
pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesriuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipade, ze

jste uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepredvidané
udalosti zpusobené jinym osobam nebo

jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu pati

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti v§ech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpec¢nosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

2.2 PRiIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Nepouzivejte snéhovou frézu bez

pouziti vhodného odévu.

Pouzivejte obuv, ktera umozriuje dobrou
pfilnavost na kluzkych povrsich.

Pfi kazdém pouziti, udrzbé nebo opravé
snéhové frézy pouzivejte ochranné bryle nebo
ochranny §tit. Pfi provozu motorizovanych
stroju mohou byt do o¢i odmrsténa cizi télesa.
* Nasadte si chranice sluchu.

Pracovm prostor / Stroj

 Radné zkontrolujte prostor uréeny k Cisténi
a odstrarite pfipadna cizi télesa. Napfiklad
rohozky, sanky, prkna, kabely, atd.

Pfed nastartovanim motoru zkontroluijte,
zda jsou vypnuté vSechny prvky

ovladajici pohybuijici se Ustroji.

P¥i ¢isténi Stérkovych nebo skalnatych ploch
nastavte vySku ochranného krytu $neku.

* Pfed zahajenim odhazovani snéhu
pockejte, nez se motor a stroj
zadaptuji na venkovni teplotu.

Spalovaci motor: palivo

 \ystraha: palivo je vysoce horlaveé.
Zachézejte s nim opatrné!

Palivo vzdy skladujte ve vhodnych nadobach.
PInéni palivem nebo doplfiovani paliva pomoci
nalevky provadeéjte vyhradné na otevieném
prostoru a b&hem téchto operaci nekuite.
PInéni palivem provadéjte pfed nastartovanim
motoru. Neotvirejte uzavér palivové

nadrze ani neplite palivem, kdyz je motor
nastartovany nebo kdyz je jesté teply.

Pokud palivo vytéka, nespoustéjte motor,

ale oddalte stroj od mista, kde palivo

vyteklo, a ihned odstrarite vSechny stopy

po palivu vyteklém na stroj nebo na zem.

* Dobfe zaSroubujte viko nadrze

a nadob s palivem.

Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pfed spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynG nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zputsobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.
Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je tfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.

Vénujte mimoradnou pozornost pouziti
stroje na Stérkovych pfijezdovych cestach,
chodnicich a silnicich a jejich pfekonavani.
Vénujte pozornost skrytym nebezpeéim.
Pfi pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

Chovani

* Nesmérujte otvor odhozového kominu
proti vétru nebo na osoby, zvifata, vozidla,
obydli a cokoli jiného, co by se plisobenim
vymrstovaného snéhu nebo predmétd
ukrytych ve snéhu mohlo poskodit.
Nedovolte, aby kdokoli stal pfed strojem.

* Nikdy nepouzivejte snéhovou frézu v blizkosti
ohrad, automobild, oken, sklenéného
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hrazeni apod. bez nalezitého nastaveni
deflektoru odhozového kominu.

Nepfiblizujte ruce ani nohy k otacejicim se
soucastem. Vzdy se drzte v dostate¢né
vzdalenosti od otvoru kominu pro odhazovani

snéhu. Odhozovy komin udrzujte neustale Cisty.

Pokud snéhova fréza narazi na cizi predméty
nebo nezvykle vibruje, vypnéte motor, vyjméte
kli¢ zapalovani, poCkejte, az se pohybujici
se Casti zastavi a peclivé zkontrolujte

stroj, abyste zjistili, zda nebyl poskozen.
Obvykle jsou vibrace pfiznakem pfitomnosti
problému. Pfed opé&tovnym pouzitim

stroje opravte pfipadné zjisténé Skody.

e Predtim, nez se vzdalite od stroje, vypnéte
vSechny ovladaci prvky a vyjméte kli¢
zapalovani z jeho ulozZeni ve stroji.

Pred provadénim oprav, ¢isténi, kontrol,
sefizeni vypnéte motor, vyjméte kli¢
zapalovani a pockejte, az se pohybujici

se Casti zastavi (pokud neni v navodu
vyslovné stanoveno jinak). Odpojte

kabely elektrického motoru. (Volitelné)
Nedotykejte se souc€asti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popéleni!
Na kluzkych povrsich nepouzivejte stroj pfi
vysoke rychlosti. Vénujte pozornost pouziti
zpétného chodu. Pfed zpétnym chodem i
b&hem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Pokud stroj pfepravujete nebo

nepouzivate, vypnéte Snek.

e Pokazdé se ujistéte, ze se nachazite v
dobrém stavu rovnovahy, a pevné uchopte
rukojet. Kracejte, ale nebéhejte.

Omezeni pouziti

* Nepouzivejte stroj v pfiéném sméru na svahu.
Pohybujte se vzdy shora dold a poté zdola
nahoru. Vénujte pozornost zméné sméru

na svahu. Vyhnéte se prudkym svahim.
Nepouzivejte stroj, kdyz jsou ochranné kryty
nedostate¢né nebo kdyz bezpecnostni

prvky nejsou spravné umisténé.
Neprovadéjte neopravnéné zasahy

do bezpecénostnich prvkud ani

je nevyrazujte z ¢innosti.

* Nemérite sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do
¢innosti na pfilis vysokych otac¢kach. Kdyz je
motor ponechan v ¢innosti na velmi vysokych
otackach, zvySuje se riziko ublizeni na zdravi.
Nepfretézujte stroj jeho ¢innosti

pfili§ vysokou rychlosti.

Nevkladejte ruce do odhozového otvoru

ani do Sneku, aniz byste nejdfive vypnuli
motor a vyjmuli kli¢ zapalovani.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANI A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecénosti stroje.

Vadné nebo opotiebované soucasti
musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt
opravovany. PouzZivejte pouze originalni
nahradni dily: PouzZiti neorigindlnich a/nebo
nespravné namontovanych nahradnich
dili muze zplsobit nehody nebo ublizeni
na zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

Udrzba

* Pokud ma byt nadrz vyprazdnéna, provedte
tuto operaci venku a se studenym motorem.

* Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Skladovani

¢ Pfi uskladnéni stroje v budove, ve které

by se vypary paliva mohly dostat do styku

s otevienym ohném, jiskrami nebo zdroji

tepla, nenechavejte palivo v nadrzi.

Pfed uschovanim snéhové frézy do uzavieného
prostoru nechte motor vychladnout.

Kdyz ma byt snéhova fréza uskladnéna

delSi obdobi, pfectéte si navod k

pouziti ohledné dllezitych detaild.

Pfeprava

» Pokud ma byt stroj pfepraven na kamionu
nebo privésu, pouzivejte pfistupové rampy
s vhodnou odolnosti, Sitkou a délkou.

Pfi nakladani musi byt stroj vypnuty a
musi byt tlaGen vhodnym poctem osob.
Béhem prepravy zavrete kohoutek

paliva (pokud je pfedvidan) a vhodné
upevnéte stroj k pfepravnimu prostfedku
prostfednictvim lan nebo fetézu.

2.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

¢ Diikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, oleju, paliva, filtr(i, opotfebenych
soucésti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tyto
odpadové materialy nesmi byt odhozeny
do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny
a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
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* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirode, ale
obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENIi SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Tento stroj predstavuje snéhovou frézu.
Stroj je vybaven odhazovacim Snekem
chranénym krytem, ktery odvadi snih

do odhozového komina. Snekem

pohybuje motor, ktery pohani i stroj.

Rizeni stroje se provadi prostfednictvim
ovladact umisténych na ovladaci desce.
Pracovnik je schopny Fidit stroj a aktivovat
hlavni ovladace a pfitom zUstat stale stat na
misté ur€eném pro fizeni, tedy za strojem.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné
k odhrnovani, vyklizeni a odhazovani
snéhu z chodnik(, zahrad, prechodt

a jinych povrchill na drovni terénu.
Snéhovou frézu je tfeba pouzivat
vyhradné pro odstrafiovani snéhu.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
a mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):
¢ Pouziti stroje na povrsich nad urovni
terénu, jako jsou stfechy obydli, garaze,
loubi nebo jiné konstrukce a budovy.
* Uvedeni Sneku do ¢innosti za pfitomnosti
jinych prvkd, nez je snih (napf.
zemina, trava, kaminky apod.).
¢ TaZeni nebo tlaceni nakladu.
* Pfevazeni déti nebo jinych spolujezdcd.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pficemz vsechny naklady vyplyvajici
ze skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivateld

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF.  Stroj musi
pouZzivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 4).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:
UPOZORNENI!

UPOZORNEN:I! Pfed pouzitim
stroje si pfectéte navod.

NEBEZPECi! Udrzuijte ruce a
nohy v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich se zafizenil!
NEBEZPECi! Vymrstovani
pfedmétd. Nesmérujte
odhozovy otvor na kolem
stojici osoby nebo zvirata.
NEBEZPECi! Otadejici se
frézal Vzdy se zdrzujte v
dostate¢né vzdalenosti od
otvoru pro vyhazovani snéhu.
NEBEZPECi! Udrzuijte pracovni
prostor bez pfitomnosti

osob, déti a zvifat.

K @%@Fb
& [

-
!

0= UPOZORNEN:I! Pred provedenim
=S/ jakéhokoli Ukonu udrzby nebo
opravy vyjméte kli¢ zapalovani
a prectéte si pfislusné pokyny.

° NEBEZPECI! Plati zakaz vkladani

rukou do odhozového kanalu

se Snekem v pohybu. Pfed
odstrafiovanim ucpani odhozového
vvv kominu zastavte motor.

NEBEZPECi! Zdrzujte se

v dostate¢né vzdalenosti

od teplych povrcha.
NEBEZPECi! Motory produkuii
oxid uhelnaty. NESTARTUJTE
stroj v uzavieném prostoru.

NEBEZPECI! Palivo je hotlavé
a vybusné. Pied doplnénim
paliva vyjméte kli¢ zapalovani
a nechte vychladnout motor
NEBEZPECI! Riziko vzniku
pozaru nebo vybuchu. Nekufte,
nepouzivejte otevieny oher
nebo zdroje vzniceni

%

72\

X %
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NEBEZPECI! Pouzivejte
chranice sluchu.

NEBEZPECI! Pouzivejte
(CAC) ochranné bryle.

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
Je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

1. Adresa vyrobce

2. Typ stroje

3. Uroven akustického vykonu
4. Oznaceni shody CE

5. Provozni ota¢ky motoru

6. Vykon motoru

7. Zdvihovy objem motoru

8. Meésic / Rok vyroby

9. Vyrobni ¢Cislo

10. Kod vyrobku

Identifika¢ni udaje stroje prepiste do pfislusnych

poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. Pouzivejte identifikacni ndzvy

uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku.

DULEZITA INF. Identifikacni ndzvy pouZivejte
pokazdé, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Piiklad prohlaseni o shodé
se nachazi na poslednich strandch navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

Vyrovnavaci patky

Svétla (volitelna)

Kolo

Nastavec Sneku (volitelné pfislusenstvi)

A. Ram

B. Ovladaci deska

C. Motor

D. Nadrz na palivo

E. Zastréka pro elektrické spusténi
F. Drzadlo pro ruéni spusténi
G. Deflektor

H. Odhozovy komin

. Lopatka

J.  Ochranny kryt Sneku

K. Snek

L.

M.

N.

0.

4. MONTAZ

Z prepravnich a skladovacich divodt neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokon¢eni montaze musi
byt provedeno na rovné a pevné plose s
dostatecnym prostorem pro manipulaci se
strojem a s obaly a za pouziti vhodného
naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

DULEZITA INF. Stroj je doddvan
bez motorového oleje a paliva.

4.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz (obr. 3), uvedené v nasledujici tabulce:

ST 526 S

Poz. | Popis MnozZstvi

Ovladani pfevodovky 1

Fixa¢ni Srouby ovladani prevodovky -

O|wm| >

Rozpérky se Srouby pro 2
upevnéni rukojeti

O

Drzadla fadici paky a 2
smérovani deflektoru

m

Kabel pro nasmérovani 1
odhozového kominu

Nalevka

Bezpecnostni klicek

Odhozovy komin

Kluzny krouZek odhozového kominu

Srouby a elastické podlozky M8 x 20

XN~ —|IT|®M
(X R => ) [ R [y

Patky pro komin

ST 627 S

Poz. | Popis Mnozstvi

Ovladani prevodovky 1

w| >

Fixaéni Srouby ovladani pfevodovky -

(@)
N

Rozpérky se Srouby pro
upevnéni rukojeti

Rukojet fadici paky

Nalevka

Bezpecnostni klicek

Odhozovy komin

Kluzny krouzek odhozového kominu

Srouby a elastické podlozky M8 x 20

Patky pro komin

Nastavec $neku

X« —|IT|® MmO

Aol o a| === a

Srouby upevnéni nastavce $neku
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4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyjméte snéhovou frézu z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ KABELU PRO_
OVLADANI POSUNU A SNEKU

ST526 S Zahaknéte oko kabelu do

pfislusného oka (obr. 5.A, obr. 5.B).

POZNAMKA Kabely jsou
jiz predem namontované
na ovlddaci desce.

ST627S 1. Odpojte zavlacku (obr.

5.C) z koliku (obr. 5.D).

2. Vlozte oc¢ko (obr. 5.E)
lanka ovladani pojezdu
do koliku (obr. 5.D).

3. Uchytte zavlacku kvuli
zajisténi lanka (obr. 5.G).

4. Uchytte podélny otvor
lanka ovladani $neku do
pfislusného ocka (obr. 5.B).

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Rukojet je dodana jiz namontovana k ovladaci
desce. Srouby pro montaz rukojeti ke stroji,

Srouby pro upevnéni ovladani pfevodovky, Srouby

pro upevnéni odhozového kominu a drzadel

fadici paky a paky deflektoru jsou dodany v

oddéleném baleni umisténém v baleni stroje.

Montaz provedte nasledujicim zpisobem:

1. Priblizte dvé koncové trubky rukojeti
(obr. 6.A) k podloZce (obr. 6.B).

2. Vlozte rozpérky (obr. 6.C) a vyrovnejte
je s otvory, dodrzte spravny pramér
(mensi prohluberi smérem ven, vétsi
prohluben smérem dovnit).

3. Do otvorli vlozZte Srouby a
matice a zablokuijte je.

4.3.1 Montaz drzadel pak

Kazdé drzadlo zaSroubuijte na ozubenou ty¢
fadici paky (obr. 7.A) a na ozubenou ty¢ paky

nasmérovani deflektoru (obr. 7.B, Type ST 526 S).

Dotahnéte fixaéni matici.
4.4 MONTAZ OVLADANi PREVODOVKY

1. Vlozte kloub (obr. 8.A) ovladani pfevodovky
do otvoru paky (obr. 8.B), abyste ji pfipojili
k pfevodu, a upevnéte ji matici (obr. 8.C).

2. P¥iblizte horni ¢ast (obr. 8.D) ovladani
prevodovky k otvoru ve spodni ¢asti
fadici paky a upevnéte ji viozenim
Cepu (obr. 8.E) a koliku (pfedem
namontované na fadici pace) (obr. 8.F).

4.5 MONTAZ ODHOZOVEHO KOMINU

1. Pouze pro typ ST 627 S: odmontuijte viko
motorku otaceni odhozového kominu
odSroubovanim 2 bo¢nich Sroubd (obr. 9.G).

2. Umistéte kluzny krouzek
(obr. 9.D) a odhozovy komin (obr. 9.C)
na pfirubovy spoj (obr. 9.E).

3. Viozte patky (obr. 9.B) pod pfirubovy
spoj (obr. 9.E), aby otvory patky byly
vyrovnany s otvory v zakladné komina.

4. Vlozte Srouby s podlozkami do
otvor( a upevnéte je (obr. 9.A).

5. U modelu ST 627 S: namontujte zpét viko
motorku otac¢eni odhozového kominu
zasroubovanim 2 boénich Sroubu (obr. 9.G).

4.5.1 Montaz kabelu pro nasmérovani
odhozového kominu (ST 526 S)

Kabel pro nasmérovani ma za kol spojit

odhozovy komin s klikou pro nasmérovani, ktera

se nachazi na ovladaci desce, a tak umoznit
smérovani kominu do pozadované pozice.

1. Upevnéte jednotku Sneku (obr. 9.F) k
drzaku a zkontrolujte spravné spojeni
jednotky Sneku s ozubenou ¢&asti
odhozového kominu (obr. 9.C).

2. Zasuiite hranaty prifez ohebného
kabelu do pfislusného umisténi ve
spodni ¢asti zakladny kliky (pokud
neni pfedem namontovany).

3. ZaSroubujte objimku (obr. 10.B) kabelu
ke spodni ¢asti kliky (obr. 10.A) (pokud
neni pfedem namontovana).
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4.5.2 Montaz kabelu pro nasmérovani
deflektoru (ST 526 S)

Kabel pro nasmérovani deflektoru ma za
ukol spojit deflektor kominu s ovladacem
umisténym na ovladaci desce, a tak
umoznit jeho zdvizeni/ snizeni, aby byl
nasmeérovan do pozadované pozice.

1. Nasurite ¢ep (obr. 11.B) do
koncové ¢asti ovladaci paky.
2. Vsunite konec kabelu pro nasmeérovani
(obr. 11.C) do ¢epu (obr. 11.B).
3. Vsunite do ¢epu kolik a zablokujte (obr. 11.D).
4. Vsunte registracni Sroub
(obr. 11.A) do umisténi (obr. 11.E)
a utahnéte matici (obr. 11.A).

4.5.3 Upevnéni konektorii nasmérovani
vychylovaée a odhozového
kominu (ST 627 S)

Pfipojenim konektor( elektrického rozvodu
nasmeérovani vychylovace a odhozového
kominu je do systému pfivadéna energie,
¢im je umoznéno nato¢eni odhozového
kominu do pozadovaného sméru.

Upevnéte konektor napajeni palubni

desky (obr. 12.A) kabelu nasmérovani
vychylovace (obr.12.B) a odhozového kominu
(obr. 12.C) k pfislusnym pfipojkam.

Provlecte kabel kabelovou pfichytkou (obr.
12.D), ktera se nachazi za motorem.

4.6 MONTAZ NASTAVCE SNEKU (ST 627 S)

Nastavec Sneku umoznuje sesbirat vétsi
mnozstvi snéhu do $neku, ¢imz umoznuje
optimalizovat a urychlit pracovni ¢innost.

1. Umistéte nastavec Sneku na horni
¢ast Sneku zpisobem znazornénym
na obrazku (obr. 13.A).

2. Do otvoru vlozte Srouby a matice
a zablokujte je (obr. 13.B).

4.7 VYROVNAVACI PATKY

Patky slouzi pro sefizeni vzdalenosti Sneku

od zemé tak, aby byl $nek ochranén.

Stroj je dodavan se dvéma typy smykadel:

* Kovové: pouzivaji se pfi praci na tvrdych nebo
nepravidelnych terénech, které by mohly
poskodit smykadla, jako je napfiklad asfalt
nebo Stérkoveé pfijezdové cesty (obr. 16.B).

* Plastové: pouzivaji se pfi praci na mékcich
terénech, které neposko